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GB / IE 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions 
of the device.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR / BE 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite 
avec toutes les fonctions de l‘appareil.

NL / BE 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van 
het apparaat.

CZ 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszyst-
kimi funkcjami urządzenia.

SK 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

ES 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con 
todas las funciones del dispositivo.

DK 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

IT 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni  
dell‘apparecchio.

HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik 
funkcióját. 
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All Parkside tools and the chargers of the X20V Team series  
are compatible with the following battery packs.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte der X20V Team Serie  
sind mit folgenden Akku-Packs kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs de la  
série X20V Team sont compatibles avec les batteries suivants.

Charging times
Ladezeiten

Temps de charge
Charging currents

Ladeströme
Courants de charge

max. 2,4 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A1/
A4/C1

max. 3,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B2

max. 12,0 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack · Akku 

Batterie

60 min
2,4 A

45 min
3,5 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack · Akku 

Batterie

90 min
2,4 A

60 min
3,5 A

45 min
4,5 A

45 min
4,5 A

32 min
5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack · Akku 

Batterie

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

60 min
4,5 A

60 min
4,5 A

35 min
7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack · Akku 

Batterie

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

50 min
4,5 A

50 min
4,5 A

35 min
6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack · Akku 

Batterie

210 min
2,4 A

165 min
3,5 A

120 min
4,5 A

120 min
4,5 A

45 min
12,0 A
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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a 
high-quality product. The operating in-
structions are part of this product. They 
contain important information about safe-
ty, usage and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
instructions regarding safety and use. Use 
the product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

Intended use
The appliance is only suitable for collect-
ing dry leaves. The appliance is designed 
for use by adults. Young people 16 years 
of age or older may only use the appliance 
under supervision. The use of the appli-
ance in rain or humid environments is pro-
hibited. The operator or user is responsible 
for accidents or damage to other people or 
their property.    

appliance is deemed to be improper and 

manufacturer accepts no responsibility for 
damage resulting from improper use. The 
appliance is not intended for commercial 
use.

Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are 
used in these operating instructions, on 

Read these operating instruc-
tions thoroughly before using the 

retain them for future reference.

 

Warning!   
Read the operating instructions 
before use!

WARNING! Special safety pre-
cautions are required when 
working with the appliance.   
Read and observe all warnings.

Wear protective goggles!

Keep bystanders away from the  
appliance.

Protect the appliance from rain 
and moisture!
Before performing any mainte-
nance work, turn the appliance 

96
Guaranteed sound power level 
of the appliance
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Package contents
1 40 V cordless turbine leaf blower
1 attachment

1 blower pipe
1 harness
1 set of operating instructions

Appliance description

Fig. A:
1  Handle
2 Battery pack*
3 Motor housing
4 Blower pipe
5 Guide rail
6  Attachment
7 Lock
8 Charge level indicator
9  Ready2Connect LED
0 Speed level indicator
q Speed level button
w ON/OFF button
e TURBO button
r Dual high-speed charger*
t Quick-release mechanism
z Harness
u

Fig. B:
i Fastening lug
o Button
Fig. C:
p Mount
Fig. D:
a Battery charge level button
s Battery display LED
d Release button for the battery pack

*  BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

Technical data
40 V cordless turbine leaf blower
Rated voltage  40 V  

 
0  9000 - 23000 rpm

 – Level 1 9000 rpm
 – Level 2 12500 rpm
 – Level 3 15500 rpm
 – Level 4 18000 rpm
 – Turbo 24500 rpm

Weight 

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  se-
ries may only be charged using Parkside 

 series chargers. 

We recommend that you only operate this  
 

 

.

We recommend that you charge these bat-
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Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 
accordance with 2000/14/EC & 2005/88/EC. 
The A-rated noise level of the power tool is 

Noise emission value
Sound pressure level LPA = 73.6 dB
Uncertainty K =   3 dB
Sound power level LWA = 91.7 dB
Guaranteed  96 dB
Uncertainty K = 2.08 dB

Total vibration value
Vibration at handle  ah, < 2.5 m/s2

Uncertainty  K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and noise 

emission values given in these instruc-
tions have been measured in accord-
ance with a standardised test proce-
dure and can be used for comparison 
of the power tool with another tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the val-
ues given in these instructions during 
actual use of the power tool.

 ► Safety measures to protect the op-
erator must be established based on 
an estimation of the vibration load 

of operation must be included, e.g. 
times when the power tool is switched 

Safety information
General power tool  
safety warnings

 
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed 

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings refers 

Keep work area clean and well lit.  
Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.    
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric 
shock.
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Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

  When working outdoors with an 
electrical power tool, always use ex-
tension cords that are also suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
 If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a power 
supply protected by a residual current 
device (RCD). Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3.  Personal safety
Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
cation. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in se-

Use 
Always wear safety goggles. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate condi-

Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool.    

the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 

Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This en-
ables better control of the power tool in 

Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 

be caught in moving parts.
 If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are con-
nected and properly used.    
Use of dust collection can reduce 

Do not allow yourself to get lulled into 
a false sense of security and do not 
ignore the safety regulations for pow-
er tools, even if you are familiar with 
the power tool after repeated use. A 

within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 

it was designed.
Do not use the power tool if the 

 Any 
power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.
 Disconnect the plug from the pow-
er source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
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Store idle power tools out of the 
reach of children, and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accesso-
ries. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation.  
If damaged, have the power tool re-
paired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.
 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.
 Use the power tool, accessories and 
tool bits, etc. in accordance with 
these instructions, taking into ac-
count the working conditions and 
the work to be performed. Use of the 

-
ous situation.
Keep handles and grasping surfac-
es dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 

situations.

electrical power tool
Only charge rechargeable batteries 
using the chargers recommended by 
the manufacturer. Chargers are often 
designed for a particular type of re-
chargeable battery unit. There is a risk of 

units are used.

 Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an elec-
trical power tool. The use of other re-
chargeable battery units may lead to the 

When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. If 
this happens, avoid contact with the 

-
fected area with water. Seek addition-

into your eyes. 
may cause skin irritation or burns.

battery. 

-
cessively high temperatures. Fire or 

Follow all instructions regarding 
charging and never charge the battery 
or the cordless tool outside of the 
temperature range given in the oper-
ating instructions. Incorrect charging or 
charging outside of the permissible tem-
perature range can destroy the battery 
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Never charge non-rechargeable  
batteries.

Protect the recharge-
able battery from heat (for example, 
from continuous exposure to sunlight), 

 

 Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
Never try to repair damaged batteries. 
Maintenance of batteries should only be 
carried out by the manufacturer or an 
approved customer service centre.

General safety instructions for safe 
operation
Instruction

 
 ►

remove the batteries before carrying 
out any work on the appliance.

 ► Familiarise yourself with all appliance 
parts and the correct operation of the 
appliance before starting work. Make 

-
ance immediately in an emergency.   
Improper use can lead to serious in-

 ► Children, persons with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities or 

or persons who are not familiar with 
the instructions must never be permit-
ted to use the machine. Local regula-
tions may set an age limit for the user.

 
 ► Children must be supervised to ensure 

that they do not play with the appli-
ance. Cleaning and maintenance must 
not be carried out by children.

 ► The appliance must not be used at 
altitudes higher than 2000 metres.

 ► Read the instructions carefully. Famil-
iarise yourself with the controls and 
the correct use of the machine.

 ► Never allow children or persons who 
are not familiar with these instructions 
to use the machine. Local regulations 
regarding the minimum age of opera-
tors may apply.

 ► Never operate the machine when peo-
ple, especially children, or animals are 
in the vicinity.

Preparation
 ■  The personal protective equipment pro-

tects your own health and that of others 
and ensures smooth operation of the 

 – Wear suitable work clothing such 
as sturdy shoes with non-slip soles, 
robust long trousers, gloves, safety 
goggles and hearing protection. Wear 
them for the entire time the machine 
is in use. Do not use the appliance 
when walking barefoot or wearing 
open sandals. Wear respiratory pro-
tection to protect yourself from dust.

 – Do not wear loose hanging clothing or  

the air inlet. Wear a protective head 
covering if you have long hair.  
Keep long hair away from the suction  
openings.

 ■ Watch out for people, especially chil-
dren, pets, open windows, etc. The 

-
rection. Interrupt work if they are in the 
vicinity. Keep a safe distance of 5 me-
tres around you.
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 ■ Familiarise yourself with your surround-
ings and pay attention to possible 
dangers that may not be noticed when 
working.

 ■ Carefully inspect the area to be cleaned 
and remove all wires, stones, cans and 

 ■
broom before starting to blow.

 ■ Use all parts of the blower pipe so that 

 ■ In very dry conditions, lightly moisten 
the surface or use a sprayer to reduce 

 ■ Do not work with a damaged or incom-
plete appliance or one that has been 

consent. Check the safety condition of 
the appliance, especially the switch, 
before use.

 ■ Only use the appliance when it is fully as-
sembled.

 ■ Never operate the appliance with faulty 
protective devices or covers or without 
protective devices.

 ■ Please note that the operator or user is 

other persons or their property.
 ■

clothing with hanging strings or ties.
 ■ Operate the machine in a recommended  

 ■ Do not operate the machine on a paved 

 ■ Always carry out a visual inspection 
before use to ensure that the fasteners 
are secured, that the housing is undam-
aged and that the protective devices 
and shields are in place. Replace worn 
or damaged components in sets to 
maintain balance. Replace damaged or 
illegible labelling.

 ■ Before starting the machine, make sure 
that the feeder is empty.

 ■ Keep your face and body away from the 
feed opening.

 ■ Do not allow hands, other parts of the 
body or clothing to be in the feeder, in 

 ■
operating the machine.

 ■ When feeding material into the machine, 

metal, stones, bottles, cans or other 

 ■ -
ately and wait until the machine has run 
down if the cutting mechanism hits a 

to make unusual noises or vibrate. Re-
move the battery and take the following 
steps before restarting and operating 

 – Check for damage;
 – Replace or repair damaged parts;
 – Check for loose parts and tighten 

them.
 ■ Do not allow processed material to ac-

cause the material to backfeed through 
the feed opening.

 ■ Do not overreach. Always keep your bal-
ance so that you have a secure footing 
on slopes at all times. Walk, do not run.

Operation
 ■ Do not switch on the appliance if it is 

held upside down or is not in the work-
ing position.

 ■ Prevent unintentional starting. Make sure 

you pick it up or carry it. If you have your 

appliance, this can lead to accidents.
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 ■ Do not point the appliance at people 
during operation, especially do not point 

 ■ Make sure you have secure footing 
when working, especially on slopes. Al-

hands and only work with the harness 

 ■ Do not stretch your body too far and be 
careful not to lose your balance.

 ■ Do not use the appliance if you are tired 
or unable to concentrate or after taking 
alcohol or tablets. Take regular work 
breaks. Proceed with caution when 
working. Move slowly, do not run.

 ■ Using the appliance for a long time 
can lead to vibration-related circulation 

the usage duration by using appropriate 
gloves or by taking regular breaks.

 ■ Avoid operating the machine in poor 
weather conditions, especially if there is 
a risk of lightning. Only work in daylight 

 ■ Stop the machine and remove the bat-
teries from the appliance. Make sure 
that all moving parts have come to a 

 – if you will not be using the appliance, 
wish to transport it or intend to leave it 
unattended;

 – before clearing a blockage or blocked  
channels;

 – before inspection, cleaning or other 
work on the machine;

 – after contact with foreign bodies or in 
the event of abnormal vibration.

 ■ Keep the power source clean of debris 
and other accumulations to prevent 

 ■ Do not tilt the machine while the power 
source is running.

 ■ Do not use the appliance in closed or 
poorly ventilated rooms.

 ■ -

 ■ In the event of an accident or malfunc-

appliance immediately and remove the 
batteries from the appliance. To rectify 
faults, read the “Troubleshooting” sec-
tion or contact our Service Centre.

 ■ Walk at walking pace, do not run.
 ■ Make sure you do not lose your balance, 

and stand securely. Do not overreach.
 ■ When feeding material, never stand at 

a higher level than the level of the ma-

 ■ If the machine becomes clogged, switch 

batteries before clearing it of debris.
 ■ Never operate the machine with defective 

safety devices or shields or without safe-
ty devices.

 ■ Do not transport the machine while the 
power source is running.

 ■ Take care not to touch any moving, 
dangerous parts before the machine has 
been disconnected from the mains sup-
ply or the batteries have been removed 
from the machine and the moving, dan-
gerous parts have come to a complete 
standstill.

 ■ If an accident or malfunction occurs 
during operation, the appliance must be 

properly or consult a doctor.
Maintenance and storage

 ■ Regularly check the functionality and 
integrity of the appliance to avoid danger 
to the operator.

 ■ Replace worn or damaged parts for 
safety reasons. Only use original spare 
parts and accessories.
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 ■ Do not attempt to repair the appliance 
yourself unless you are trained to do so. 

-
tions may only be carried out by cus-
tomer service centres authorised by us.

 ■ Store the appliance in a dry place and 
out of the reach of children.

 ■ Handle your appliance with care. Clean 
the ventilation slots regularly and follow 
the maintenance instructions.

 ■ Keep all cooling air inlets free of debris.
 ■ Do not use the appliance if the switch 

-
aged switches must be replaced at an 
authorised customer service centre. Do 
not overload your appliance. Only work 

 
Do not use low-power machines for 
heavy work. Do not use your appliance 
for purposes for which it is not intended.

 ■ If the machine is stopped for mainte-
nance, inspection, storage or to change 

source, remove the batteries and ensure 
that all moving parts have come to a 
stop. Allow the machine to cool down 

 
Maintain the machine with care and 
keep it clean.

 ■ Always allow the machine to cool down 
before storing it.

 ■ Never attempt to bypass the locking 
function of the safety guard.

Additional safety instructions
NOTE

 ■ Do not use any accessories that are 
not recommended by PARKSIDE. This 

 ■ Avoid operating the machine in poor 
weather conditions, especially if there is a 
risk of lightning.

 ■ Do not attempt to recharge non-re-
chargeable batteries.

 ■ Rechargeable batteries must be re-
moved from the appliance before being 
charged.

 ■

batteries.
 ■ Batteries must be inserted with the cor-

rect polarity.
 ■ Empty batteries must be removed from 

the appliance and disposed of safely.
 ■ If the appliance is stored unused for 

a longer period of time, the batteries 
should be removed.

Residual risks
Even if you operate this power tool prop-
erly, there will still be residual risks. The 
following risks can occur in relation to the 

 – Hearing damage, if no suitable hear-
ing protection is worn.

 – Damage to health resulting from 
hand-arm vibrations if the appliance 

time or is not properly used and 
maintained.

 – Lung damage if suitable respiratory 
protection is not worn.

 – Eye damage if suitable eye protection 
is not worn.

 
 ► The power tool creates an electromag-

-
-

pair active or passive medical implants. 
To minimise the risk of serious or fatal 

must consult their doctor and the man-
ufacturer of the medical implant before 
operating the machine.



GB / IE |

Before use
Charging the battery pack

 
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack from 
or connect the battery pack to the 
charger.

 
 ► Observe the safety instructions and 

the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your X20 Team series battery 
and charger.    
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

NOTE
 ► The battery is partially charged. Ide-

ally, charge the battery completely 
before use. You can charge the lith-
ium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dam-
age the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 

the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 

 ♦ If necessary, remove the battery packs 
2 from the appliance.

 ♦ Insert one or two battery packs 2 into 
the dual high-speed charger r.

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket.

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the dual high-speed charger r from the 
mains and remove the respective battery 
packs 2.

 ♦
r for at least 15 minutes between suc-
cessive charging sessions. Also discon-
nect the mains plug.

Inserting/removing the battery 
pack into/from the appliance
Inserting the battery pack

 ♦ Allow both battery packs 2 to click into  

Removing the battery pack
 ♦ d and remove 

2.

Fitting/removing the blower 

 
 ►

remove the batteries 2 before carry-
ing out any work on the appliance.

 ► Never use the leaf blower without the 

NOTE
 ►

individual working height using the 
3 positions. You should always work 
with the blower pipe 4 as close to the 
ground as possible.
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Fitting the blower pipe
 ♦ Attach the blower pipe 4 to the motor 

housing 3. The lock 7

Fitting the attachment
 ♦ Slide the attachment 6 onto the blower 

pipe 4. The knob o on the blower pipe 
4 must engage in the guide rail 5 on 
the attachment 6.   
There are 3 possible positions for the 
attachment 6

 ♦ u onto the blower 
pipe 4. The knob o on the blower pipe 
4 must engage in the guide rail 5 on 

u.   
 

u

Removing the blower pipe
 ♦ Press the lock 7 and remove the blower 

pipe 4 and attachment 6

Removing the attachment
 ♦ Remove the attachment 6 from the 

blower pipe 4 by unthreading it from 
the guide rail 5

 ♦ u from the blow-
er pipe 4 by unthreading it from the 
guide rail 5

Putting on the harness
 

 ► Never wear the harness z diagonally 
across your shoulder and chest. Only 
ever wear it on one shoulder as this 
allows you to quickly remove the appli-
ance from your body in case of danger.

 ► Never use the appliance without the 
harness z -
ance before removing the harness z. 

 
 ► Never use several strap holders or sev-

eral shoulder straps at the same time.
 ► The harness z 

comes with a 
quick-release mecha-
nism t to quickly 
detach the appliance 
from the harness z in 
a dangerous situation.  
In a dangerous situa-

tion, press both sides of the quick-re-
lease mechanism t to release the ap-
pliance from the harness z.

 ♦ Place the harness z over one shoulder.
 ♦

hook is about 10 cm below the hip.
 ♦ Attach the snap hook of the harness z 

to the fastening lug i for attaching the 
harness z.  
This is located at the top of the appli-

Use
Before using the appliance, insert both 
battery packs 2
harness z.

 
 ► Wear suitable clothing and work 

gloves when working with the appli-
ance. Ensure that the appliance is in 
working order before each use. Make 
sure that the appliance is assembled 

-
aged, the appliance must no longer be 
used. Personal protective equipment 
and a fully functional appliance reduce 

 ► The turbine wheel continues to rotate 
for some time after the appliance is 

-
ing tools.
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NOTE
 ► Observe noise protection and local reg-

ulations.

NOTE
 ► Before switching the appliance on, 

make sure that it is not in contact with 

secure footing.
 ♦ Press the ON/OFF button w to switch 

on the display.
 ♦ To switch on the appliance, press the 

ON/OFF button w again.
 ♦ To regulate the blowing power, press the 

button for the speed level q.
 ♦ Press  = one level higher
 ♦ Press  = one level lower

The 4 speed levels on the control panel in-
dicate which level the blowing power is at.
 – Level 1 9000 rpm
 – Level 2 12500 rpm
 – Level 3 15500 rpm
 – Level 4 18000 rpm
 ♦

ON/OFF button w.
 ♦ Press and hold the ON/OFF button w 

Turbo mode
 ♦ Press the TURBO button e to change 

the blowing power to turbo mode.
 ♦ Press the TURBO button e again to end 

turbo mode. The blowing power then 
changes to the previously set level.

Checking the charge level of the  
battery
The charge level indicator 8 signals the 
charge level of the battery packs 2 as long 
as the appliance is switched on via the ON/
OFF button w on the control panel.
The charge level of the battery packs 2 is 
indicated by the corresponding charge level 
indicator 8 lighting up as follows.

 
Battery charged

  
Battery partially charged

 
Battery must be charged

If smart battery functions are supported, 
the Ready2Connect LED 9 lights up in the 

Connect the battery pack  

Connect to the app  
LED stays on

Not connected to the app  

Tool in update mode  

Tool update successful  

Tool update failed  
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PARKSIDE APP
This appliance supports ad-
vanced functions when using 
special smart batteries. For 
more information, refer to the 
operating instructions for the 
smart battery.

You can use the PARKSIDE app to monitor 
the appliance and control certain functions. 
The functions may change with app and 

the PARKSIDE app can be found in the 
operating instructions for the smart battery.

 ■  The PARKSIDE app is installed on your  
smartphone and Bluetooth® is activated.

 ■  The following battery is installed in the  
 

PARKSIDE Performance Smart battery 
PAPS 204 A1 or PAPS 208 A1. This bat-
tery has already been connected to the 
PARKSIDE app.  
The appliance communicates with the 
app via the battery.

Connect the appliance to the  
PARKSIDE app

 Insert the smart batteries 2.
 Press the ON/OFF button w. 
The Ready2Connect LED 9
three times. When the appliance is con-
nected, the LED lights up continuously.
 Open the PARKSIDE app.

 Your devices. The appliance is  
displayed in the list. If the appliance is 
not displayed in the list, add the appli-
ance manually.

Monitoring and controlling the  
appliance

  Your devices. 
Select the appliance from the list.  
The overview page of the appliance is 
displayed.

 Select the desired setting on the 
overview page.   

 If you are unsure, select Help.  
A dialogue window with a description of 
the respective setting is displayed.

Privacy Policy
The complete Privacy Policy can be found 
under the  “More” tab in the “Privacy 
Policy

Delete device and data from the app
 In the  “My devices” tab, select the 
appliance you want to remove and 
whose data you want to delete.
Tap the device in the list and drag it to 
the left.
Click on the “trash can”. The device will 
be deleted.

Information about the app?
Further information and setting options 
can be found under the  “More” tab.

Working with the appliance

 
 ► The leaf blower may only be used for 

 
As a blower for piling up dry foliage or  
blowing it out of hard-to-reach places.

 ► When working, take care not to hit the  

could cause damage.
 ■ You will achieve optimum results when 

using the blower at a distance of 
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 ■

something.
 ■ Start work with the highest blowing 

power to quickly collect the leaves lying 
around. Select a lower blowing power 
to compact the previously collected pile 
of leaves.

 ■ Use a broom or rake to loosen any 
leaves adhering to the ground before 
blowing.

 ■ Hold the appliance by the handle 1 
when working.

Working with the blower pipe and 

With the blower pipe 4 and attachment 6, 
you can collect leaves over a wider area. 

u
You can achieve the highest air speed with 

Cleaning and maintenance

 
 ► Danger due to moving parts! Switch 

any maintenance work and remove the 
batteries from the appliance.

 ► Have all repair and maintenance work 
not described in these instructions 
carried out by our Service Centre or a 

replacement parts.
 ♦ Before each use, check the appliance 

for any defects or damage, such as 
loose, worn or damaged parts.

 ♦ Carry out maintenance and cleaning 
work regularly.

 ♦ Many faults and accidents are due to 
inadequate maintenance and care.

 ► Do not immerse the appliance in water 
or other liquids and do not spray it 
with water to clean it.

 ♦ Keep the ventilation slots, motor housing 
and handles of the appliance clean. Use 
a damp cloth or brush for this purpose. 
Do not use cleaning agents or solvents. 
This could cause irreparable damage to 
the appliance.

Storage
 ♦ Keep the cleaned appliance in a dry and 

dust-free place and always out of the 
reach of children.

You can remove the blower pipe 4, the 
attachment 6 u from 
the motor housing 3
corresponding assembly instructions in the 
section “Fitting/removing the blower pipe 

 ■ There is a mount p on the underside 
of the appliance, which can be used to 
hang the appliance on the wall using a 

Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They are 

-
sponsibility and will be collected separately.
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Do not dispose of power tools  

crossed-out dustbin means 

2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

Do not dispose of batteries in  

Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled. 

Batteries/rechargeable batteries must be 

therefore be disposed of in an environmen-
tally sound manner by appropriate bodies 

-
ipal bodies, commercial disposal compa-

If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of batter-
ies/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully 
discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 

 
 

Applies only to Spain:

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear customer,
This appliance comes with a 5-year war-
ranty valid from the date of purchase. If 
included with the product on delivery, the 
battery packs of the X12V and X20V Team 
series come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. In the event that this 
product has any defects, you, the buyer, 
have certain statutory rights. Your statutory 
rights are not limited in any way by the war-
ranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
 occurs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either  repair 
or replace the product for you or refund the 
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This warranty service requires that you 
present the defective appliance and the 

year warranty period, along with a brief 
written description of the fault and of when 
it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your  product will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 

wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 

defect is and when it occurred.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

Service
GB  Service Great Britain 

 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
 

Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Translation of the original 
 declaration of conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,  
GERMANY, hereby declare that this prod-
uct complies with the following standards, 

Machinery Directive  
Electromagnetic Compatibility  
Directives on noise emission  

 
 

 
RoHS Directive  
*  The manufacturer bears the sole responsibility 

for compliance with this conformity declara-

above meets the requirements of Directive 
2011/65/EU of the European Parliament and 
Council of 8 June 2011 on the limitations of 
use of certain dangerous substances in electri-
cal and electronic appliances.

Applied harmonised standards

Type designation of machine:   
40V Cordless Turbine Leaf Blower  
PPTLBA 40-Li C3

Bochum, 11/12/2024

 

- Quality Manager -
We reserve the right to make technical 

development.
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Ordering a replacement 
 battery and charger
You can easily order a replacement 
battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet. 
You can use this QR 
code to go directly 
to our website to 

view and order the available spare parts. 

NOTE
► If you have problems with your online 

order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail. 

► Always quote the article number 

► Please note that online ordering of re-
placement parts is not possible for all 
countries.
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Einleitung

neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 

Produkts mit allen Bedien- und Sicher-

Produkt nur wie beschrieben und für die 

Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
 

Zusammentragen von trockenen Blättern 

durch Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
über 16 Jahren dürfen das Gerät nur unter 

 
Gerätes bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten. Der Bediener oder 

anderen Menschen oder deren Eigentum 
verantwortlich.  
Jede andere Verwendung oder Verän-
derung des Gerätes gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswid-
riger Verwendung ent standene Schäden 
übernehmen wir keine Haftung. Das Gerät 

-
stimmt.

Verwendete Warnhinweise und  
Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, 
auf der Verpackung und dem Gerät werden 
folgende Warnhinweise und Symbole ver-

Lesen Sie die gesamte Betriebs-
anleitung vor der ersten Inbe-
triebnahme aufmerksam durch 
und bewahren Sie diese für den 
späteren Gebrauch sicher auf.

 

Warnung!  
Vor Inbetriebnahme Betriebsan-
leitung lesen!

WARNUNG! Beim Arbeiten mit 
dem Gerät sind besondere 
Sicherheitsmaßnahmen 
erforderlich. 
Lesen und beachten Sie alle 
Warnhinweise.

Umstehende Personen vom 
Gerät fernhalten.

Achten Sie auf weggeschleuder-
te Teile!
Gerät vor Regen oder Nässe 

Vor Wartungsarbeiten Gerät 
abstellen und Akku entfernen!

96
Garantierter Schallleistungspegel  
des Gerätes
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1 40 V Akku-Turbinenlaubbläser

1 Flachdüse
1 Blasrohr
1 Tragegurt
1 Betriebsanleitung

Gerätebeschreibung

Abb. A:
1  

2 Akku-Pack*
3 Motorgehäuse
4 Blasrohr
5 Führungsschiene
6

7 Verriegelung
8

9  Ready2Connect LED
0

q Taste für die Geschwindigkeitsstufe
w EIN-/AUS-Taste
e TURBO-Taste 
r Doppel-Schnell-Ladegerät*
t Schnelllöse-Vorrichtung
z Tragegurt
u Flachdüse

Abb. B:
i Befestigungsöse
o Knopf

Abb. C:
p Halterung

Abb. D:
a

s Akku-Display-LED
d

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Technische Daten
40 V Akku-Turbinenlaubbläser
Bemessungs- 
spannung  40 V  

 

Bemessungs- 
0  9000 - 23000 min-1

 – Stufe 1 9000 min-1

 – Stufe 2 12500 min-1

 – Stufe 3 15500 min-1

 – Stufe 4 18000 min-1

 – Turbo 24500 min-1

Luft- 

Gewicht 

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/ 
Smart PLGS 2012 A1
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Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend 2000/14/EG & 2005/88/EG. 
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elekt-

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 73,6 dB
Unsicherheit K =   3 dB
Schallleistungspegel LWA = 91,7 dB
Garantiert  96 dB
Unsicherheit K = 2,08 dB

Schwingungsgesamtwert
h,  < 2,5 m/s2

Unsicherheit  K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-

einem anderen verwendet werden.
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-

von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 

wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 
 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-

-

Schwingungs belastung während der 
-

beispielsweise Zeiten, in denen das 

Sicherheitshinweise
Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für  

 
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-

Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

-
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Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-

nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 

können.
Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das 

2.  Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Elektro-

passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker 

 Unveränderte 
Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-

erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das Elektro- 

-
gen oder um den Stecker aus der 

scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Teilen. Beschädigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

in feuchter Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-

-

Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Ar beit mit einem 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 

T -
 Das 

wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-

-
-
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Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 

-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 

-
geschaltet an die Stromversorgung an-

oder  Schraubenschlüssel, bevor Sie 
 

in einem drehenden Teil des Elekt-

Vermeiden Sie eine abnormale 
Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-

  Dadurch kön-
-

teten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und 

-
-

  
Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub ver-
ringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher 

über die Sicherheitsregeln für 

Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
 

Achtloses  Handeln kann binnen Sekun-
-

gen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-

 Mit dem passenden Elektrowerk-

angegebenen Leistungsbereich.

dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-

ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 

 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsich tigten Start des Elektro-

-

-

sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 

-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 

-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
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scharf und  sauber. -

Schneidkanten verklemmen sich weni-

usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 

-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 

gefährlichen Situationen führen.

Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 

-
vorhergesehenen Situationen.

-
geräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorge-
sehenen Akkus in den Elektrowerk-

Der Gebrauch von anderen 
-

gefahr führen.

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. 

-

Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 

-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 

-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.

oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-

Feuer 

-
halb des in der Betriebsanleitung 
angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb 

Brandgefahr erhöhen.

-

Batterien niemals auf.

Sonnen einstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit.  
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-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 

-
ten bleibt.
Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
den sicheren Betrieb
Unterweisung

 
 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie die Akkus.

 ► Machen Sie sich mit allen Geräteteilen 
und der richtigen Bedienung des Ge-
rätes vertraut, bevor Sie mit der Arbeit 
beginnen. Stellen Sie sicher, dass Sie 
das Gerät im Notfall sofort abstellen 
können. 

 ► Kindern, Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder 

-
chender Erfahrung und Wissen oder 
Personen, welche mit den Anweisun-
gen nicht vertraut sind, darf die Ver-
wendung der Maschine nie gestattet 
werden. Lokale Vorschriften können 
eine Altersbeschränkung für den An-
wender festlegen.

 ► Kinder müssen beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern durchgeführt werden.

 ► Das Gerät darf nicht in Lagen höher 
als 2000 m verwendet werden.

 
 ► Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 

durch. Seien sie mit den Steuereinrich-
tungen und dem richtigen Gebrauch 
der Maschine vertraut.

 ► Erlauben Sie Kindern oder Personen, 
die mit diesen Anweisungen nicht ver-

-

 ► Betreiben Sie die Maschine niemals 
wenn Menschen, insbesondere Kinder, 
oder Tiere in der Nähe sind.

Vorbereitung
 ■

anderer und sichern den reibungslosen 

 – Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung 
wie festes Schuhwerk mit rutschfes-
ter Sohle, eine robuste, lange Hose, 

-

nicht, wenn Sie barfuß gehen oder 

 – Tragen Sie keine lose hängenden 
Kleidung oder Schmuck, die am Luft-
eingang angesaugt werden könnten. 
Tragen Sie bei langem Haar eine 

 
Halten Sie langes Haar von den An-

 ■ Achten Sie auf Personen, insbesondere 

Das geblasene Material kann in ihre 
Richtung geschleudert werden. Unter-
brechen Sie die Arbeit, wenn diese sich 
in der Nähe aufhalten. Halten Sie einen 
Sicherheitsabstand von 5 m um sich 
herum ein.
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 ■ Machen Sie sich mit Ihrer Umgebung 
vertraut und achten Sie auf mögliche 
Gefahren, die beim Arbeiten unter Um-
ständen überhört werden können.

 ■  
sorgfältig und beseitigen Sie alle Dräh-
te, Steine, Dosen und sonstige Fremd-
körper.

 ■ Lösen Sie Fremdkörper vor Blasbeginn 
mit einem Rechen oder einem Besen.

 ■ Verwenden Sie alle Teile des Blasrohres, 
damit der Luftstrom nah am Boden ar-
beiten kann.

 ■ Befeuchten Sie bei sehr trockenen Be-

verwenden Sie ein Sprühgerät, um die 

 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädig-
ten, unvollständigen oder ohne die Zu-
stimmung des Herstellers umgebauten 
Gerät. Prüfen Sie vor dem Gebrauch den 

-
sondere des Schalters.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur, wenn es 
vollständig montiert ist.

 ■ Betreiben Sie das Gerät niemals mit 

-
richtungen.

 ■ Beachten Sie, dass der Bediener oder 

anderer Personen oder ihres Eigentums 
verantwortlich ist.

 ■ Vermeiden Sie das Tragen von lose sit-
-

genden Schnüren oder Krawatten.
 ■ Betreiben Sie die Maschine in einer 

empfohlenen Position und nur auf einer 

 ■ Betreiben Sie die Maschine nicht auf 

einer Schotterdecke, bei denen das aus-
-

sachen könnte.

 ■
eine visuelle Inspektion durch, um 

-
tel gesichert sind, dass das Gehäuse 

-
einrichtungen und -schirme vorhanden 

Beschriftungen.
 ■ Stellen Sie vor dem Start der Maschine 

sicher, dass die Zuführung leer ist.
 ■ Halten Sie Ihr Gesicht und Ihren Körper 

 ■
andere Körperteile oder Kleidung in der 
Zuführung, im Auswurfkanal oder in der 

 ■ Halten Sie sich beim Betrieb der Ma-

 ■ Seien Sie bei der Zuführung von Material 

keine Metallstücke, Steine, Flaschen, 

eingeführt werden.
 ■ Schalten Sie die Stromquelle sofort ab 

und warten Sie bis die Maschine aus-
gelaufen ist, falls der Schneidmecha-

die Maschine beginnt, ungewöhnliche 

vibrieren. Entfernen Sie den Akku und 
unternehmen Sie die folgenden Schritte 
bevor sie die Maschine neustarten und 

 – auf Beschädigungen untersuchen;
 – -

rieren;
 – auf lose Teile überprüfen und diese 
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 ■ -

ansammelt, da dies den ordentlichen 
Auswurf verhindern kann und eine Wi-
dereinführung des Materials über die 

 ■ Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Behalten Sie immer das Gleich-

nicht laufen.
Betrieb

 ■ Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn 
es umgekehrt gehalten wird oder sich 

 ■ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Gerätes den Finger 

-
len führen.

 ■ Richten Sie das Gerät während des 
Betriebs nicht auf Personen, insbeson-
dere den Luftstrahl nicht auf Augen und 
Ohren.

 ■ Achten Sie bei der Arbeit auf einen 
sicheren Stand, insbesondere an 
Hängen. Halten Sie das Gerät immer mit 
beiden Händen fest und arbeiten Sie nur 
mit korrekt eingestelltem Tragegurt.

 ■
und achten Sie darauf, nicht das Gleich-

 ■ Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, wenn 

nach der Einnahme von Alkohol oder 

eine Arbeitspause ein. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit. Bewegen Sie sich 
langsam, rennen Sie nicht.

 ■
-

tungsstörungen der Hände führen. Sie 

durch geeignete Handschuhe oder re-
gelmäßige Pausen verlängern.

 ■ Vermeiden Sie es die Maschine bei 
-
-

beiten Sie nur bei Tageslicht oder guter 
künstlicher Beleuchtung.

 ■ Stoppen Sie die Maschine und entfernen 
Sie die Akkus aus dem Gerät. Stellen Sie 
sicher, dass alle beweglichen Teile voll-

 –
es transportieren oder es unbeauf-
sichtigt lassen;

 – vor dem Beseitigen einer Verstopfung 
oder verstopfter Kanäle;

 – vor der Überprüfung, Reinigung oder 
sonstigen Arbeiten an der Maschine;

 – nach dem Kontakt mit Fremdkörpern 
oder bei abnormaler Vibration.

 ■ Halten Sie die Energiequelle von Unrat 
und anderen Ansammlungen sauber, um 
eine Beschädigung dieser oder ein mög-

 ■ Kippen Sie die Maschine nicht, solange 
die Energiequelle läuft.

 ■ -
schlossenen oder schlecht belüfteten 
Räumen.

 ■

oder Gasen. Bei Nichtbeachtung besteht 

 ■ Bei Auftreten eines Unfalles oder einer 
Störung während des Betriebs ist das 

-

-
tieren Sie unser Service-Center.
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 ■ Gehen Sie im Schritttempo, rennen Sie 
nicht.

 ■ Achten Sie darauf, nicht das Gleichge-

Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung.

 ■ Stehen Sie bei Zuführung von Material 
niemals auf einer höheren Ebene als der 

 ■ Schalten Sie die Energiequelle ab und 
entfernen Sie die Akkus, falls die Ma-
schine verstopft, bevor Sie sie von Unrat 
befreien.

 ■ Betreiben Sie die Maschine niemals 

-schirmen oder ohne Sicherheitseinrich-
tungen.

 ■ Transportieren Sie die Maschine nicht, 
solang die Energiequelle läuft.

 ■ Achten Sie darauf, keine sich bewe-

getrennt wurde oder die Akkus aus der 
Maschine genommen wurden und die 
beweglichen, gefährlichen Teile vollstän-

 ■ Bei Auftreten eines Unfalles oder einer 
Störung während des Betriebs ist das 

-

Wartung und Aufbewahrung
 ■ Überprüfen Sie regelmäßig die Funkti-

onstüchtigkeit und Unversehrtheit des 
Gerätes, um Gefahren für die Bediener 

 ■ -
digte Teile aus Sicherheitsgründen. Be-

 ■ Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst 

hierfür eine Ausbildung. Sämtliche Arbei-
ten, die nicht in dieser Anleitung angege-
ben werden, dürfen nur von uns ermäch-
tigte Kundendienststellen ausführen.

 ■ Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenen Ort und außerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf.

 ■ Behandeln Sie Ihr Gerät mit Sorgfalt. 
Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-

-
vorschriften.

 ■ Halten Sie alle Einlässe für die Kühlluft 
von Unrat frei.

 ■
der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt. Beschädigte Schalter müssen bei 

werden. Überlasten Sie Ihr Gerät nicht. 
Arbeiten Sie nur im angegebenen Leis-
tungsbereich. Verwenden Sie keine leis-
tungsschwachen Maschinen für schwere 

für Zwecke, für die es nicht bestimmt ist.
 ■ Wenn die Maschine für die Instandhal-

tung, Inspektion, Aufbewahrung oder 

wird, schalten Sie die Energiequelle 
aus, entfernen Sie die Akkus und stellen 
Sie sicher, dass alle beweglichen Teile 
ausgelaufen sind. Lassen Sie die Ma-
schine vor Inspektionen, Einstellungen 
etc. abkühlen. 
Warten Sie die Maschine mit Sorgfalt 
und halten Sie sie sauber.

 ■ Lassen Sie die Maschine vor der Aufbe-
wahrung immer abkühlen.

 ■ Versuchen Sie niemals die Verriege-

umgehen.
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HINWEIS
 ■ Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-

oder Feuer führen.
 ■ Vermeiden Sie es, die Maschine bei 

-

 ■
nicht geladen werden.

 ■
dem Gerät entfernt werden, bevor sie 
geladen werden.

 ■ Unterschiedliche Batterietypen oder 
neue und gebrauchte Batterien dürfen 

 ■ Batterien sind mit der richtigen Polarität 

 ■

 ■ Falls das Gerät für einen längeren Zeit-

Batterien entfernt werden.
Restrisiken

vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-

 – Gehörschäden, falls kein geeigneter 

 – Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, 
falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

 – Lungenschäden, falls kein geeigneter 

 – Augenschäden, falls kein geeigneter 

 
 ► -

rend des Betriebs ein elektromagne-
tisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 

-
trächtigen. Um die Gefahr von ernst-

verringern, müssen Anwender mit me-

die Maschine bedient wird.

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 
 ►

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 

 
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie X20 Team ange-
geben sind.  

Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.

HINWEIS
 ► Der Akku ist teilgeladen. Laden Sie 

den Akku vor Inbetriebnahme idealer-
weise vollständig auf. Sie können den 

Unterbrechung des Ladevorgangs 
schädigt den Akku nicht.
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HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 

die Umgebungstemperatur unterhalb 

ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss  regelmäßig der 

50 % und 80 %. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 

-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Packs 2 aus 
dem Gerät.

 ♦
Packs 2 in das Doppel-Schnell-Lade-
gerät r.

 ♦
Steckdose.

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  trennen Sie das Doppel-Schnell-
Ladegerät r 

2.
 ♦ Schalten Sie das Doppel-Schnell-

Ladegerät r -
genden Ladevorgängen für mindestens 

Akku-Pack in das Gerät 

 ♦ 2 in das 

Akku-Pack entnehmen
 ♦ -

d und entnehmen Sie den Akku-
2.

Blasrohr und Flachdüse  
montieren/demontieren

 
 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie die Akkus 2.

 ► Verwenden Sie den Laubbläser nie-

besteht die Gefahr von Personen-
schäden!

HINWEIS
 ► Das Gerät kann über die 3 Stellungen 

auf Ihre individuelle Arbeitshöhe ein-
gestellt werden. Sie sollten mit dem 
Blasrohr 4 immer möglichst nah am 
Boden arbeiten.

Blasrohr montieren
 ♦ Stecken Sie das Blasrohr 4 auf das Mo-

torgehäuse 3. Die Verriegelung 7 rastet 

 ♦ 6 auf das 
Blasrohr 4. Der Knopf o am Blasrohr 
4 muss in die Führungsschiene 5 am 

6 greifen. 
Es gibt 3 mögliche Stellungen für den 

6

Flachdüse montieren (optional)
 ♦ Schieben Sie die Flachdüse u auf das 

Blasrohr 4. Der Knopf o am Blasrohr 
4 muss in die Führungsschiene 5 an 
der Flachdüse u greifen.  
Es gibt 3 mögliche Stellungen für die 
Flachdüse u

Blasrohr demontieren
 ♦ Drücken Sie die Verriegelung 7 und 

nehmen Sie das Blasrohr 4 und den 
6
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 ♦ 6 vom Blasrohr 
4 ab, indem Sie ihn aus der Führungs-
schiene 5

Flachdüse demontieren (optional)
 ♦ Nehmen Sie die Flachdüse u vom Blas-

rohr 4 ab, indem Sie ihn aus der Füh-
rungsschiene 5

Tragegurt anlegen
 

 ► Tragen Sie den Tragegurt z niemals 
diagonal über Schulter und Brust, 
sondern nur auf eine Schulter, da-
durch können Sie in Gefahr das Gerät 
schnell vom Körper entfernen.

 ► Verwenden Sie das Gerät nie ohne 
Tragegurt z. Schalten Sie immer das 
Gerät aus, bevor Sie den Tragegurt z 
ablegen. 

 ► Verwenden Sie nie mehrere Gurthal-
terungen oder mehrere Schultergurte 

 ► Der Tragegurt z ist 
mit einer Schnelllöse-
Vorrichtung t ausge-
stattet, um das Gerät 
in einer Gefahrensitu-
ation schnell vom 
Tragegurt z -
nen. Drücken Sie in 

einer Gefahrensituation auf beide Sei-
ten der Schnelllöse-Vorrichtung t, um 
das Gerät vom Tragegurt z 

 ♦ Legen Sie den Tragegurt z über eine 
Schulter.

 ♦ Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass 
sich der Karabinerhaken etwa 10 cm 

 ♦ Befestigen Sie den Karabinerhaken des 
Tragegurts z an der Befestigungsöse i 

z.  

Inbetriebnahme
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, 

beide Akku-Packs 2
z an.

 
 ► Tragen Sie beim Arbeiten mit dem 

Gerät geeignete Kleidung und Arbeits-
handschuhe. Vergewissern Sie sich 

funktionstüchtig ist. Vergewissern Sie 
sich, dass das Gerät richtig montiert 
ist. Sollte der Ein-/Ausschalter be-
schädigt sein, darf mit dem Gerät nicht 
mehr gearbeitet werden. Persönliche 

-
tüchtiges Gerät vermindern das Risiko 

 ► Nach dem Ausschalten des Gerätes 
dreht sich das Turbinenrad noch einige 

HINWEIS
 ►

örtlichen Vorschriften.

Ein- und Ausschalten
HINWEIS

 ► Achten Sie vor dem Einschalten da-
rauf, dass das Gerät keine Gegen-
stände berührt. Achten Sie auf einen 
sicheren Stand.

 ♦ Drücken Sie die EIN-/ AUS-Taste w, um 

 ♦ Zum Einschalten drücken Sie erneut die 
EIN-/ AUS-Taste w.

 ♦ Zur Regulierung der Blasleistung betä-
tigen Sie die Taste für die Geschwindig-
keitsstufe q.

 ♦  drücken = eine Stufe höher
 ♦  drücken = eine Stufe niedriger
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Die 4 Geschwindigkeitsstufen am Bedien-
feld geben Auskunft, in welcher Stufe sich 

 – Stufe 1 9000 min-1

 – Stufe 2 12500 min-1

 – Stufe 3 15500 min-1

 – Stufe 4 18000 min-1

 ♦ Zum Ausschalten drücken Sie die 
EIN-/ AUS-Taste w.

 ♦ Drücken und halten Sie die EIN-/ AUS-
Taste w für 3 Sekunden lang gedrückt, 

Turbo-Modus
 ♦ Drücken Sie die TURBO-Taste e, um 

die Blasleistung auf Turbo-Modus  

 ♦ Drücken Sie erneut die TURBO-Taste e, 
 

Die Blasleistung wechselt danach in die 

8 signalisiert 
2, so-

lange das Gerät über die EIN-/ AUS-Taste 
w am Bedienfeld eingeschaltet ist.

2 wird 
-

8

 
Akku geladen

 
Akku teilweise geladen

 
Akku muss geladen werden

9 leuchtet in na-

Akkupack verbinden 
LED blinkt 3 mal 

Mit der App verbinden 
LED bleibt an

Nicht mit der App verbunden 
LED bleibt aus

 
LED blinkt kontinuierlich

 
Die LED blinkt 5 Sekunden lang

 
LED blinkt abwechselnd schnell

PARKSIDE APP
-

weiterte Funktionen bei Ver-
-

kus. Weitere Informationen 
entnehmen Sie der Bedi-
enungsanleitung des 
Smart-Akkus.

Mit der PARKSIDE App können Sie das Gerät 
überwachen und bestimmte Funktionen steu-
ern. Die Funktionen können sich mit Updates 
von App und Firmware ändern. Weitere In-

der Bedienungsanleitung des Smart-Akkus.

 ■  Auf Ihrem Smartphone ist die PARKSIDE 
App installiert und Bluetooth® aktiviert.

 ■  
PARKSIDE Performance Smart Akku 

Akku wurde bereits mit der PARKSIDE 
App verbunden. 

über den Akku.
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Gerät mit der PARKSIDE App 
 verbinden

2 ein.
 Drücken Sie die EIN-/AUS-Taste w. Die 
Ready2Connect LED 9 blinkt dreimal. 
Wenn das Gerät verbunden ist, leuchtet 
die LED kontinuierlich.

 Deine Geräte. Das Gerät wird 

Gerät überwachen und steuern
  Deine Geräte. 
Wählen Sie das Gerät in der Liste aus. 
Die Übersichtsseite des Geräts wird 

 Wählen Sie die gewünschte Einstel-
lung auf der Übersichtsseite aus. 

 Wählen Sie bei Unsicherheit die 
Hilfe aus. 
Ein Dialogfenster mit einer Beschrei-

-
den Sie unter dem Reiter Mehr“ im 

“.

Gerät und Daten aus der App 
löschen

 Wählen Sie im Reiter Meine Ge-
räte“ das Gerät aus, welches Sie ent-
fernen und wessen Daten Sie löschen 
möchten.
Das Gerät in der Liste antippen und 

 
Das Gerät wird gelöscht.

Weitere Informationen und Einstellmög-
dem Reiter 

Mehr“.

Arbeiten mit dem Gerät

 
 ► Der Laubbläser darf nur für folgende 

 
-

 ► Achten Sie beim Arbeiten darauf, nicht 
mit dem Gerät gegen harte Gegen-

-
sachen können.

 ■
Gebläses erhalten Sie mit einem Ab-

 ■ Richten Sie den Luftstrahl von sich 
weg. Achten Sie darauf, keine schwe-

beschädigen.
 ■ Beginnen Sie die Arbeit mit der höchs-

ten Blasleistung, um die herumliegenden 
-

gere Blasleistung wählen Sie, um den 

 ■ Lösen Sie vor dem Blasen am Boden 
anhaftende Blätter mit einem Besen 
oder Rechen.

 ■ Halten Sie das Gerät beim Arbeiten am 

Flachdüse (siehe Abb. B)
Mit Blasrohr 4 6 können Sie 

-
mentragen. Die Flachdüse u fungiert als 
Turbo-Düse, mit dieser Düse erreichen Sie 
die höchste Luftgeschwindigkeit.
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Reinigung und Wartung

 
 ► Gefahr durch bewegliche Teile! Schal-

ten Sie das Gerät vor allen Wartungs-
arbeiten aus und entnehmen Sie die 
Akkus aus dem Gerät.

 ► Lassen Sie alle Reparatur- und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserer 
Service-Stelle oder einer Elektrofach-
kraft ausführen. Verwenden Sie nur 

 ♦

oder beschädigte Teile.
 ♦ Führen Sie Wartungs- und Reinigungsar-

beiten regelmäßig durch.
 ♦ -

-

 ► Tauchen Sie das Gerät nicht ins Was-
ser oder andere Flüssigkeiten und 

 ♦ -

oder eine Bürste. Verwenden Sie keine 

könnten das Gerät damit irreparabel 
beschädigen.

 ♦ Bewahren Sie das gereinigte Gerät an 
einem trockenen und staubfreien Ort 
und stets außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

Zur Aufbewahrung können Sie das Blasrohr 
4 6 und die Flachdüse u 
vom Motorgehäuse 3

-

 ■ -
det sich eine Halterung p an der das 
Gerät an einer Schraube/einem Nagel 

Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.
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Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 

normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 

Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
-

rückgeben.

-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  

Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen recycelt werden. 

be handeln und müssen daher durch ent-

entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
 Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor 

-
geben und führen Sie sie einer separaten 

dass das Gerät einen Akku enthält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 

Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 

 auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

Für Spanien gilt:

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Lief-
erumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team Se-

von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
-

werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 

-

dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defek-

wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 

 Mängelansprüche
-

leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden 
-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-

-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 

daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 

oder gewartet wurde. Für eine sachge-

in der Bedienungsanleitung aufgeführ-

denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-

nachfolgend benannte Serviceabteilung 
-

formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und  
herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie 

Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH  

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 

Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, 
erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen, normativen Doku-

Maschinenrichtlinie  
Elektromagnetische Verträglichkeit 

Richtlinie für Geräuschemission

RoHS-Richtlinie  
* Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung 

dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler. Der oben beschriebene Gegenstand der 
Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 

der Verwendung bestimmter gefährlicher Stof-
fe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

40 V Akku-Turbinenlaubbläser 
PPTLBA 40-Li C3

Bochum, 11.12.2024

- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Wei-
terentwicklung sind vorbehalten.

Bestellung 

Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nach-
bestellen.

Scannen Sie den 
QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-
Code gelangen Sie 
direkt auf unsere 

Webseite und können die verfügbaren Er-

HINWEIS
► Sollten Sie Probleme mit der On-

line-Bestellung haben, können Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser 
Servicecenter wenden.

► Geben Sie immer die Artikelnummer 
-

lung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle 

Lieferländer eine Online-Bestellung 
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 

-
ter pour un produit de grande qualité. Le 
mode d'emploi fait partie de ce produit. 
Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l'utilisation et le re-

vous familiariser avec toutes les consignes 
d'utilisation et avertissements de sécurité. 

descriptions et pour les domaines d'utili-

documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
-

sembler des feuilles sèches.   
L'appareil est conçu pour être utilisé par 

ne doivent utiliser l'appareil que sous sur-
veillance. Il est interdit d'utiliser l'appareil 
en cas de pluie ou dans un environnement 
humide. L'utilisateur est responsable des 

personnes ou à leur propriété.    

de l'appareil est considérée comme non 
conforme et s'accompagne de risques 
d'accident non négligeables. Nous décli-
nons toute responsabilité pour les dom-
mages causés résultant d'une utilisation 
non conforme. L'appareil n'est pas conçu 
pour un usage professionnel.

Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements et symboles suivants 

mode d'emploi, sur l'emballage et sur l'ap-

-
tièrement le mode d'emploi avant 
la première mise en service et le 
conserver en vue d'une réutilisa-
tion ultérieure.

 

 
Lire le mode d'emploi avant la 

prendre des mesures de sécurité 
particulières.   

-
ments et les respecter.

Éloigner les personnes qui se 

-

Protéger l'appareil de la pluie ou 

-
-

96
 

garanti de l'appareil
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Matériel fourni

1 Embout
1 Buse plate

1 Bandoulière
1 Mode d'emploi

Description de l'appareil

1  Poignée
2 Bloc-batterie*
3 Carter moteur
4

5 Rail de guidage
6  Embout
7 Verrouillage
8 Indicateur d'état de charge
9  LED Ready2Connect
0

q Touche de niveau de vitesse
w Touche MARCHE/ARRÊT
e TOUCHE turbo 
r Double chargeur rapide*
t Dispositif de déverrouillage rapide
z Bandoulière
u Buse plate

i

o Bouton

p Support

a Touche d'état de charge de la batterie
s Indicateur LED de la batterie
d Touche de déverrouillage  

du bloc-batterie
*  BATTERIE ET CHARGEUR NON FOURNIS

Tension nominale  40 V 

0  9000 – 23000 min-1

 – Vitesse 1 9000 min-1

 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

L‘appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu‘avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside. 

Nous vous recommandons de n‘utiliser cet 
 

 

.

Nous vous recommandons de recharger 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/
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Informations relatives aux bruits et aux  
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 
conformément à la norme 2000/14/CE & 
2005/88/CE. Le niveau de bruit A pondéré 

Valeur d'émissions sonores
 Niveau de pression  
acoustique LPA = 73,6 dB
Imprécision K =   3 dB
 Niveau de puissance  
acoustique LWA = 91,7 dB
Garanti  96 dB
Imprécision K = 2,08 dB

Valeur totale des vibrations
Vibrations au niveau  
de la poignée   ah,  < 2,5 m/s2

Imprécision  K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs totales des vibrations et les 

valeurs d'émissions sonores indiquées 
ont été mesurées conformément à une 
méthode de mesure normée et peuvent 
être utilisées pour comparer des outils 

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner.

 
 ► -

té, visant à protéger l'utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de la 
sollicitation vibratoire pendant les 

titre, toutes les parts du cycle de tra-
vail doivent être prises en compte, par 

l'outil électrique est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé mais 

Avertissements de sécurité
Avertissements de sécurité 
généraux pour l'outil  

 
 ► -

rité, les instructions, les illustrations 

Ne pas suivre les 
instructions énumérées ci-dessous peut 
provoquer un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-

bien éclairée.

Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
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Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l'écart pendant 

 Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l'outil.

-

 
Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des 

terre.
socles adaptés réduisent le risque de 
choc électrique.
Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un 
outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.
Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-
nir le cordon à l'écart de la chaleur, 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.
 En cas d'utilisation d'un outil élec-

-
ment des rallonges adaptées à l'uti-
lisation extérieure. L'utilisation d'un 

réduit le risque de choc électrique.

un environnement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L'usage d'un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes

de bon sens dans votre utilisation de 

-
gué ou sous l'emprise de drogues, de 
l'alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d'inattention en cours d'utilisation 
d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.
U
individuelle. Toujours porter des lu-
nettes de protection. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.
Éviter tout démarrage intempestif. 

-

secteur et/ou au bloc de batteries, de 
le ramasser ou de le porter.    
Porter les outils électriques en ayant le 
doigt sur l'interrupteur ou brancher des 
outils électriques dont l'interrupteur est en 
position marche est source d'accidents.
Retirer toute clé de réglage avant de 

 
-

nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.
Ne pas se précipiter. Garder une posi-

-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.
S'habiller de manière adaptée. Ne pas 

-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 

pris dans des parties en mouvement.
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Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l'extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés.    
Utiliser des collecteurs de poussière peut 

-

-
Une fraction de se-

conde d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l'outil 

-

application. L'outil électrique adapté 

plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

-
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l'interrupteur est 

-
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires 

 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

de la portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes ne 

les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 

novices.

Observer la maintenance des outils 
-
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

En cas de dommages, faire réparer 
 De 

-
tils électriques mal entretenus.

permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

-
cessoires, etc., conformément à ces 
instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à 
réaliser. L'utilisation de l'outil électrique 

prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

-
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

outil à accu

avec les chargeurs recommandés par 
le fabricant.  
Un chargeur compatible pour certains 
types de batteries peut provoquer un 
incendie s'il est utilisé avec d'autres 
batteries.
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L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et 
de feu.
 Tenir les batteries inutilisées à l'abri 
des agrafes, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis et autres objets en métal 
susceptibles de court-circuiter les 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts des batteries peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d'usage incorrect. Éviter tout 

en cas de contact involontaire. En 

yeux, il faut en plus consulter un 
médecin. Le liquide qui s'écoule des 
batteries peut causer des irritations de 
la peau ou des brûlures.
Ne pas utiliser de batterie endom-

Les batteries en-

comporter de manière imprévisible et 

un risque de blessures.
Ne jamais exposer une batterie au feu 
ou à des températures trop élevées. 
Le feu ou des températures supérieures 

Suivre toutes les instructions relatives 
à la recharge et ne jamais rechar-
ger la batterie ou l'outil à batterie en 
dehors de la plage de température 

Une recharge incorrecte ou en dehors 
de la plage de températures autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d'incendie.

-

piles non rechargeables.

 
-

ment solaire continu, du feu, de l'eau et 
de l'humidité.    

-
ment des pièces de rechange iden-

Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.
Ne jamais entretenir de batteries en-
dommagées. L'entretien des batteries 

-
teur ou des points de service après-
vente agréés.

Avertissements de sécurité géné-

Instruction

 
 ►

 ►

-

-
gence. Une utilisation inappropriée peut 
entraîner des blessures graves.

 ► -
sonnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou 

ne sont pas familiarisées avec les ins-
tructions, à utiliser la machine. Les ré-
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 ►

-
toyage et la maintenance ne doivent 
pas être réalisés par des enfants.

 ►  
altitudes supérieures à 2000 mètres.

 ► -

la machine.
 ►

-

machine. Les réglementations locales 

 ► -
chine lorsque des personnes, en parti-

Préparation
 ■  Les équipements de protection indivi-

duelle protègent votre santé et celle des 
autres et assurent le bon fonctionne-

 – -
propriés, tels que des chaussures 
solides avec des semelles antidéra-
pantes et un pantalon long et robuste 
des gants, des lunettes de protection 

pendant toute la durée d'utilisation de 

une protection respiratoire pour vous 
protéger de la poussière.

 –
-

 

 ■

fenêtres ouvertes, etc. Le matériau souf-

sécurité de 5 m autour de vous.
 ■ -

-
tiels qui peuvent ne pas être entendus 

 ■

canettes et autres corps étrangers.
 ■

 ■

travailler près du sol.
 ■ En cas de conditions très sèches, humi-

un pulvérisateur pour réduire la quantité 
de poussière.

 ■ -

l'autorisation du fabricant. Avant l'utili-
-

reil, en particulier de l'interrupteur.
 ■

entièrement.
 ■ -

positifs ou des couvercles de protection 
-

tection.
 ■ -

sateur est responsable des accidents ou 
des risques encourus par d'autres per-
sonnes ou leurs biens.

 ■
ou des vêtements avec des cordons ou 
des cravates qui pendent.

 ■
recommandée et uniquement sur une 
surface solide et plane.
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 ■ Ne faites pas fonctionner la machine sur  
une surface pavée ou un lit de gravier où  

des blessures.
 ■ -

boîtier n'est pas endommagé et que les 
dispositifs et écrans de protection sont 

-
criptions endommagées ou illisibles.

 ■
avant de démarrer la machine.

 ■
corps de la bouche de remplissage.

 ■
parties du corps ou des vêtements se 
trouver dans l'alimenteur, dans le canal 

mouvement.
 ■

lorsque la machine fonctionne.
 ■ -

de métal, de pierres, de bouteilles, de 

 ■ -

s'arrête si le mécanisme de coupe 
-

chine commence à émettre des bruits 

 –

 – remplacer ou réparer les pièces en-

 –

 ■ -

provoquer une réintroduction du maté-
riau par la bouche de remplissage.

 ■

position sûre sur les pentes. Marcher, ne 
pas courir.

Fonctionnement
 ■

est tenu à l'envers ou s'il n'est pas en 
position de travail.

 ■ Éviter tout démarrage intempestif. Assu-

de le prendre ou de le porter. Si vous 

provoquer un accident.
 ■ -

sonnes pendant son fonctionnement, en 

 ■

-
doulière correctement réglée.

 ■
ne pas perdre l'équilibre.

 ■
êtes fatigué ou déconcentré ou après 
avoir pris de l'alcool ou des comprimés. 

-

 ■ Une utilisation prolongée de l'appareil 
peut entraîner des problèmes de circu-

durée d'utilisation en portant des gants 
adaptés ou en faisant régulièrement des 
pauses.
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 ■
mauvaises conditions météorologiques, 
notamment en cas de risque d'éclair. 

 ■

pièces mobiles se sont entièrement im-

 –
-

 – avant d'éliminer une obstruction ou 

 – -
fectuer toute autre opération sur la 

 – après un contact avec des corps 
étrangers ou en cas de vibrations 
anormales.

 ■

d'éviter de l'endommager ou de provo-
quer un éventuel incendie.

 ■
source d'énergie fonctionne.

 ■
fermés ou mal aérés.

 ■

non-respect de cette consigne peut 
-

plosion.
 ■ En cas d'accident ou de dysfonctionne-

ment pendant l'utilisation, l'appareil doit 
être immédiatement mis hors tension 
et les batteries en être retirées. Pour 

notre service après-vente.
 ■

 ■
rester debout de manière stable. Ne pas 
se précipiter.

 ■ -
périeur à celui de la base de la machine 

 ■  
batteries si la machine s'encrasse avant 
de la débarrasser des débris.

 ■
dispositifs ou des écrans de protection 

-
curité.

 ■
la source d'énergie fonctionne.

 ■ -
gereuse en mouvement avant d'avoir 
débranché la machine ou en avoir retiré 
les batteries et avant l'arrêt complet des 
pièces dangereuses en mouvement.

 ■ En cas d'accident ou de dysfonctionne-
ment pendant l'utilisation, l'appareil doit 
être immédiatement mis hors tension. 

Maintenance et stockage
 ■ -

-
ter tout danger pour les opérateurs.

 ■
les pièces usées ou endommagées. 

d'origine.
 ■

ne sont pas indiqués dans ce mode 

par des services après-vente habilités 
par nos soins.

 ■
et hors de portée des enfants.

 ■ -
-

les instructions de maintenance.
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 ■

débris.
 ■ -

rupteur ne s'allume et ne s'éteint pas. 
Les interrupteurs endommagés doivent 
être remplacés par un atelier du service 

-

machines de faible puissance pour des 
-

destiné.
 ■ Lorsque la machine est arrêtée pour 

l'entretien, l'inspection, le rangement ou 

-
-

chine refroidir avant de procéder à des 

 ■
avant de la ranger.

 ■
fonction de verrouillage du dispositif de 
protection.

Consignes de sécurité supplémentaires
REMARQUE

 ■
été recommandé par PARKSIDE. Cela 
peut entraîner une électrocution ou un 
incendie.

 ■
mauvaises conditions météorologiques, 
notamment en cas de risque d'éclair.

 ■
rechargeables.

 ■ Les batteries rechargeables doivent 
être retirées de l'appareil avant de les 
recharger.

 ■ Ne pas utiliser de types de piles/bat-

neuves et usagées ensemble.
 ■ Les piles/batteries doivent être insérées 

en respectant la polarité.
 ■ Une fois vides, les piles vides/les bat-

teries usagées doivent être retirées de 
l'appareil et mises au rebut de manière 
sûre.

 ■ Si l'appareil est stocké pendant une 
longue période sans être utilisé, il faut 
retirer les piles/batteries.

Des risques résiduels demeurent même 
-

mément à la réglementation. Les risques 
suivants peuvent survenir en liaison avec 

 –
pas de protection auditive appropriée.

 – Risques sanitaires engendrés par 
les vibrations au niveau des mains 

pendant une période prolongée, si 

pas correctement.
 – Lésions pulmonaires si vous ne por-

appropriée.
 –

pas de protection oculaire appropriée.

 
 ► Cet outil électrique crée un champ 

électro magnétique durant le fonc-
tionnement. Dans certaines circons-
tances, ce champ peut perturber les 

graves ou mortelles, les personnes 

doivent consulter leur médecin et le 
fabricant de l'implant médical avant 
d'utiliser la machine.
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Avant la mise en service
Charger le bloc-batterie

 
 ► -

teur du chargeur avant d'en retirer le 
bloc-batterie ou de le mettre en place.

 
 ► -

té et les instructions concernant la 
recharge et l'utilisation correcte indi-
quées dans le mode d'emploi de votre 
batterie et de votre chargeur de la 
gamme X20 Team.    

-
lée concernant l'opération de recharge 
et d'autres informations dans ce mode 
d'emploi séparé.

REMARQUE
 ► La batterie est en partie chargée. 

Avant la première mise en service, 

-
terie lithium-ions à tout moment sans 
en raccourcir sa durée de vie. Une in-
terruption du processus de recharge ne 

 ► -
rie lorsque la température ambiante 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-
ment son état de charge. L'état de 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦
2 de l'appareil.

 ♦ 2 
r.

 ♦
courant.

 ♦ Une fois l'opération de recharge ter-

rapide r
2 respectifs.

 ♦
-

geur rapide r pendant au minimum 

Mettre le bloc-batterie dans 
l'appareil/l'en retirer
Mettre le bloc-batterie en place

 ♦ -
teries 2

Retirer le bloc-batterie
 ♦ -

d 2.

Monter/démonter le tube de 

 
 ► -

blocs-batteries 2.
 ►

sans l'embout monté. Il y a un risque 
de blessures corporelles.

REMARQUE
 ► L'appareil peut être réglé à votre hau-

-
4 le 

plus près possible du sol.
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 ♦ 4 sur le 
carter moteur 3. Le verrouillage 7 s'en-

Montage de l'embout
 ♦ 6 sur le tube de souf-

4. Le bouton o sur le tube de 
4 doit s'engager dans le rail 

de guidage 5 sur l'embout 6.   
-

bout 6

Monter la buse plate (en option)
 ♦ u sur le tube de  

4. Le bouton o sur le tube de 
4 doit s'engager dans le rail 

de guidage 5 sur la buse plate u.   

buse plate u

 ♦ 7

4 et l'embout 6 

Démonter l'embout
 ♦ 6

4 en le dégageant du rail de guidage 5 

Démonter la buse plate (en option)
 ♦ u du tube de souf-

4 en la dégageant du rail de gui-
dage 5

 
 ► z en 

diagonale sur l'épaule et la poitrine, 
mais seulement sur une épaule, cela 
vous permettra d'éloigner rapidement 
l'appareil de votre corps en cas de 
danger.

 ► -
lière z.  

retirer la bandoulière z. 
 ►

ceinture ou plusieurs bandoulières en 
même temps.

 ► La bandoulière z est 
équipée d'un disposi-
tif de déverrouillage 
rapide t pour déta-
cher rapidement l'ap-
pareil de la bandou-
lière z dans une 
situation de danger. 

-
lage rapide t pour dégager l'appareil 
de la bandoulière z. 

 ♦ z sur une épaule.
 ♦  

manière à ce que le mousqueton se 
trouve à environ 10 cm en dessous de 
la taille.

 ♦
z i pour accro-
cher la bandoulière z. Celui-ci se trouve 
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Mise en service
les deux 

blocs-batteries 2
bandoulière z.

 
 ►

de travail appropriés lorsque vous tra-

l'appareil est correctement assem-
blé. Si l'interrupteur marche/arrêt est 

-
vailler avec l'appareil. Un équipement 
de protection individuelle et un ap-
pareil en bon état de fonctionnement 
réduisent le risque de blessures et 
d'accidents.

 ► Après l'arrêt de l'appareil, le rotor de la  
turbine continue de tourner pendant 
un certain temps. Risque de blessure 
dû à l'outil en rotation.

REMARQUE
 ►

et les réglementations sur le bruit.

Allumer et éteindre
REMARQUE

 ► Avant de mettre l'appareil en marche, 

d'aplomb.
 ♦

w

 ♦
touche MARCHE/ARRÊT w.

 ♦
-

tesse q.
 ♦ Appuyer sur 
 ♦ Appuyer sur 

de commande indiquent à quel niveau se 

 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

 ♦
MARCHE/ARRÊT w.

 ♦
touche MARCHE/ARRÊT w pendant 

Mode turbo
 ♦ e pour 

le mode turbo.
 ♦  

TURBO e pour quitter le mode turbo.  
-

suite sur le niveau réglé en dernier.

L'indicateur d'état de charge 8 signale 
l'état de charge des blocs-batteries 2 
tant que l'appareil est allumé via la touche 
MARCHE/ARRÊT w du panneau de com-
mande.
L'état de charge des blocs-batteries 2 est 
indiqué comme suit par l'allumage de l'indi-
cateur d'état de charge correspondant 8.

 
 

Batterie chargée
   

Batterie partiellement chargée
 

La batterie doit être rechargée
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9 s'allume de la 

Connecter le bloc-batterie  

Connecter à l'application  
La LED reste allumée

Non connecté à l'application  
La LED reste éteinte

Outil en mode Mise à jour  
La LED clignote en continu

Mise à jour de l'outil réussie  
-

condes

Échec de la mise à jour de l'outil  
La LED clignote en alternance 
rapidement

En utilisant des batteries intel-
ligentes spéciales, cet appa-
reil prend en charge des fonc-
tions avancées. Pour de plus 

vous référer au mode d'em-
ploi de la batterie intelligente.

L'application PARKSIDE vous permet de 
surveiller l'appareil et de contrôler certaines 
fonctions. Les fonctions peuvent changer 

d'emploi de la batterie intelligente.

Conditions préalables
Pour trouver l'appareil dans l'applica-
tion PARKSIDE, les conditions suivantes 

 ■  L'application PARKSIDE est installée sur 
votre smartphone et Bluetooth® est activé.

 ■  La batterie suivante est installée dans 
 

PARKSIDE Performance Smart Batterie 

-
tion PARKSIDE.  
L'appareil communique avec l'applica-
tion via la batterie.

Connecter l'appareil à l'application 
PARKSIDE

2 en 
place.

MARCHE/ARRÊT w.  
La LED Ready2Connect 9 clignote trois 
fois. Lorsque l'appareil est connecté, la 
LED s'allume en continu.

 Vos appareils. L'appareil s'af-
-
-

lement.

Surveiller et commander l'appareil
  Vos appareils. 

 

sur la page d'aperçu.  
  En cas d'incertitude, sélection-

 

une description de chaque paramètre.
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-
té complète sous l'onglet  "Plus" dans le 
champ " ".

Supprimer l’appareil et les données 
de l’application

 Dans l'onglet  "Mes appareils", sé-

-
cer les données.

faites-le glisser vers la gauche.
 

Des informations sur l’application ?
De plus amples informations et options 

Plus

Travailler avec l'appareil

 
 ►

utilisé que pour les applications 

amasser les feuilles sèches ou pour 

d'accès.
 ►

-
pareil, ce qui pourrait provoquer des 
dommages.

 ■

à 10 cm du sol.
 ■

pas blesser quelqu'un ou endommager 
quelque chose.

 ■ -

rassembler rapidement les feuilles qui 

le tas de feuilles précédemment ras-
semblé.

 ■
collées au sol à l'aide d'un balai ou d'un 

 ■
1 pendant le travail.

 

4 et l'embout 
6
une surface plus large. La buse plate u fait 

-
teindre la vitesse d'air la plus élevée.

Nettoyage et entretien

 
 ►  

à toute opération de maintenance et 

 ►
réparation et d'entretien qui ne sont 
pas décrits dans ce mode d'emploi 
par notre service après-vente ou par 

des pièces d'origine.
 ♦

l'appareil ne présente pas de défauts ou 
de dommages éventuels, tels que des 
pièces détachées, usées ou endomma-
gées.

 ♦
nettoyage régulièrement.

 ♦ De nombreuses erreurs et accidents 
sont dus à une maintenance et un entre-
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 ►
ou dans d'autres liquides et ne l'as-

 ♦ -
tion, le carter moteur et les poignées de 

nettoyant ou de solvant. Ces derniers 
risqueraient d'endommager irréparable-
ment l'appareil.

Entreposage
 ♦

4, l'embout 6 et la buse 
plate u du carter moteur 3
les instructions de montage correspon-
dantes dans le chapitre "Monter/démonter 

 ■ Un support p se trouve sur le dessous 
de l'appareil et permet de suspendre 
l'appareil au mur à l'aide d'une vis/d'un 

Mise au rebut

sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

-
-

 
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 

gestion des déchets spécialement équipés 
 

-

forme.

Si votre appareil usagé contient des don-

avant de le rapporter.

 
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

 
 

doivent être traitées comme des déchets 
-

revendeurs spécialisés, services munici-
-

À condition que cela soit possible sans 

batteries à un point de collecte séparé. 
Pour les batteries inamovibles, il convient 

moment de le rapporter au recyclage.
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batteries dans les ordures ménagères, 

-

-
nière  respectueuse de l‘environ-

-
-
-

-

-
ments en papier et/ou en carton.

-
ments en plastique et/ou en métal.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
cet appareil est garanti 5 ans à compter 

la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 

venait à présenter des vices, vous dispo-

restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

Si dans un délai de 5 ans suivant la date 

ou de fabrication venait à apparaître, le 
 produit sera réparé, remplacé gratuitement 

 garantie nécessite, dans le délai de 5 ans, 

que la description écrite succincte du vice 
et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 

-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
-

cées ou réparées. Les dommages et vices 

doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 

Étendue de la garantie
-

mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. -
due de la garantie ne couvre pas les pièces 

normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

ou pièces en verre.
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Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 

utilisation conforme du produit. Des buts 

êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 

non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 

garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 

1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 

répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation

attendu d‘un bien semblable et, le cas 

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 

-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 

délivrance du bien.
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Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 

-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 

pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■

 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

-

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

le service après-vente cité ci-dessous 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ -

-
quant en quoi consiste le vice et quand 

-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 

-

QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
cet appareil est garanti 5 ans à compter 

la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 

venait à présenter des vices, vous dispo-

restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.
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Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

Si dans un délai de 5 ans suivant la date 

ou de fabrication venait à apparaître, le pro-
duit sera réparé, remplacé gratuitement par 

-

 garantie nécessite, dans le délai de 5 ans, 

que la description écrite succincte du vice 
et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 

-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
-

cées ou réparées. Les dommages et vices 

doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 

Étendue de la garantie
-

mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. -
due de la garantie ne couvre pas les pièces 

normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
-

ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 

utilisation conforme du produit. Des buts 

êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 

non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

-

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

du produit.
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 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

le service après-vente cité ci-dessous 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ -

-
quant en quoi consiste le vice et quand 

-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 

-

QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

Service après-vente
FR Service France 

 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
 

Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur

service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration 
de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS 

ALLEMAGNE, déclarons par la présente 
que ce produit est en conformité avec les 
normes, documents normatifs et directives 

Directive relative aux machines  

Directive relative aux émissions sonores 

Niveau de puissance acoustique 

Directive RoHS  
-

sement de cette déclaration de conformité 

de la directive 2011/65/EU du Parlement eu-

visant la restriction de l'utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les appareils 
électriques et électroniques.

  

PPTLBA 40-Li C3

Bochum, le 11/12/2024

Commande d‘une batterie de 
rechange et d‘un chargeur

-
mander confortablement une batte-
rie de rechange ou un  chargeur sur  
www.kompernass.com.

QR avec votre 
smartphone/ta-
blette. Ce code QR 
vous donne un ac-
cès direct à notre 

et commander les pièces de rechange dis-
ponibles. 

REMARQUE
►

avec la commande en ligne, vous pou-

par e-mail à notre Centre de service 
après-vente. 

►

►
ligne de pièces de rechange n‘est pas 
possible pour tous les pays de livraison.
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Inleiding

uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-

-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-

het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 

Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met 
bestemming
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 

 
Het apparaat is alleen bestemd voor ge-
bruik door volwassenen. Jongeren van 

Het is niet toegestaan het apparaat te 
gebruiken als het regent of in vochtige om-
gevingen. De gebruiker of degene die het 

ongevallen of schade die andere mensen 
of de eigendommen van andere mensen 
wordt berokkend.    

apparaat geldt als niet in overeenstemming 
met de bestemming en brengt ernstig 

-

Gebruikte waarschuwingen en  
pictogrammen

-
king en op het apparaat worden de vol-
gende waarschuwingen en pictogrammen 

Lees vóór het eerste gebruik de 

 

Waarschuwing!   

voordat u het apparaat in ge-
bruik neemt!

-
ken met het apparaat dient u 

-
len te nemen.   
Lees alle waarschuwingen en 

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Houd omstanders uit de buurt 
van het apparaat.

Let op weggeslingerde delen!

Bescherm het apparaat tegen 
regen en vocht!
Schakel het apparaat uit en ver-

-

96
Gegarandeerd geluidsvermo-
gensniveau van het apparaat
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Inhoud van het pakket

1 plat mondstuk

1 draagriem

Apparaatbeschrijving

Afb. A:
1  Handgreep
2 Accupack*
3

4

5 Geleider
6

7 Vergrendeling
8 Laadstatusindicatie
9  Ready2Connect-led
0 Indicatie van de snelheidsstand
q Knop voor de snelheidsstand
w Aan-uitknop
e TURBO-toets
r Dubbele snellader*
t Snelontgrendeling
z Draagriem
u Plat mondstuk
Afb. B:
i Bevestigingsoog
o Knop
Afb. C:
p Houder
Afb. D:
a Toets accupeil
s Accudisplay-led
d Knop voor ontgrendeling  

van het accupack
*  DE ACCU EN DE OPLADER ZIJN NIET MEEGELEVERD

Technische gegevens

Nominale spanning   40 V 

Nominaal  
0  9.000 - 23.000 min-1

 – Stand 1 9.000 min-1

 – Stand 2 12.500 min-1

 – Stand 3 15.500 min-1

 – Stand 4 18.000 min-1

 – Turbo 24.500 min-1

Gewicht 

Het apparaat is onderdeel van de serie 

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.

 van Parkside 
mogen alleen met opladers uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen. 

We adviseren u om dit apparaat uitsluitend 
 

 

.
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Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform 2000/14/EC & 2005/88/EC. Het 
A-gewogen geluidsniveau van het elektri-

Geluidsemissiewaarde
Geluidsdrukniveau LPA = 73,6 dB

 Geluidsvermogen- 
niveau LWA = 91,7 dB
Gegarandeerd  96 dB

Totale trillingswaarde

ah,  < 2,5 m/s2

2

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden en 

de vermelde geluidsemissiewaarden 
-

ling gemeten en kunnen ook worden 

elektrisch gereedschap met een ander 
elektrisch gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting. 

 
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

-
bruik van het elektrische gereedschap 

van het elektrische gereedschap, en in 

werkstuk dat wordt bewerkt.

 
 ► -

gelen ter bescherming van de bediener 
vast te stellen op basis van een in-

-
-

ge houden met alle aspecten van de 

waarin het gereedschap is uitgescha-
keld en perioden waarin het gereed-
schap weliswaar is in geschakeld, 

Veiligheidsvoorschriften
Algemene veiligheidsvoor-
schriften voor elektrische  
gereedschappen

 
 ►

-
nische gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet-naleven van de 

schokken, brand en/of ernstig letsel 

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
term “elektrisch gereedschap” heeft be-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 

-
trisch gereedschap dat op accu's werkt 

Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een niet-ver-
lichte werkomgeving kunnen leiden tot 
ongelukken.
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Werk met het elektrische gereed-
schap niet in explosiegevaarlijke om-

-
 

vonken af die stof of dampen kunnen 
doen ontvlammen.
Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap. Als u 

het elektrische gereedschap kunnen 

2.  Elektrische veiligheid
De stekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-

 
Gebruik geen verloopstekker in com-
binatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers 
en passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.
Voorkom lichamelijk contact met 

koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.
Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.
Gebruik het snoer niet voor oneigen-
lijke doeleinden, bijvoorbeeld om het 
elektrische gereedschap te dragen, 
om het gereedschap op te hangen of 
om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of be-
wegende onderdelen. Beschadigde of 
in de war geraakte snoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.

  Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap in de openlucht verleng-

gebruik buiten. Het gebruik van een 
verlengsnoer dat geschikt is voor ge-
bruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.
 Gebruik een aardlekschakelaar als 
het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico 
op een elektrische schok.

3.  Veiligheid van personen
Wees alert, let op wat u doet en ge-

u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 

gebruik van elektrisch gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.
Draag persoonlijke beschermings-
middelen en draag altijd een veilig-
heidsbril.

-
masker, antislipveiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 

van het elektrische gereedschap, ver-
mindert het risico op letsel.
Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Zorg ervoor dat het elektrische ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat u 
het aansluit op de netvoeding en/of de 
accu, het optilt of draagt.    

-
reedschap uw vinger op de aan-uitknop 
houdt of als u een reeds ingeschakeld 
elektrisch gereedschap op de netvoeding 
aansluit, kan dit tot ongelukken leiden.
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Verwijder het afstelgereedschap of de 
sleutel voordat u het elektrische ge-

 Gereedschappen of 
-

derdeel van het elektrische gereedschap 

Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stevig staat en 
altijd uw evenwicht bewaart. Op die 
manier kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter 
onder controle houden.
 Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar 
en kleding uit de buurt van bewegen-
de onderdelen.
sieraden of lang haar kunnen door be-
wegende onderdelen gegrepen worden.

-

correct worden gebruikt.    
-

sico's door stof beperken.

gevoel van veiligheid en negeer de 
veiligheidsregels voor elektrisch ge-
reedschap niet, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onoplettend-
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap
Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor 

-
doelde elektrische gereedschap. Met 
een passend elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de aan-uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat niet meer 

en moet worden gerepareerd.
Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weg-
legt.
dat het elektrische gereedschap onbe-
doeld kan worden gestart.
 Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor 
dat het elektrische gereedschap niet 
wordt gebruikt door personen die er 

 

als het door onervaren personen wordt 
gebruikt.
Onderhoud elektrisch gereedschap 

-
leer of bewegende onderdelen naar 
behoren werken en niet klemmen, 
en of er geen onderdelen gebroken 

werking van het elektrische ge-

beschadigde onderdelen vóór de 
ingebruikname van het elektrische 
gereedschap repareren. Veel onge-

-
houd van elektrisch gereedschap.
Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. -

-
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 Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken en dergelijke in overeen-

daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werk-

 Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 

Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 

is een veilige bediening en beheersing 
van het elektrische gereedschap in on-

accugereedschap

oplader die door de fabrikant wordt 
aanbevolen. Er bestaat brandgevaar als 
een oplader die voor een bepaald type 
accu's bestemd is, voor andere accu's 
wordt gebruikt.
Gebruik alleen de daarvoor bestemde 
accu's in de elektrische apparaten. 
Het gebruik van andere accu's kan tot 
verwondingen en brandgevaar leiden.
Houd een niet-gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven en andere kleine 
metalen voorwerpen die een over-
brugging van de contacten kunnen 

Kortsluiting tussen de 
accucontacten kan verbrandingen of 
brand tot gevolg hebben.
Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit 
de accu lekken. Vermijd contact met 
accuvloeistof.  
Bij onbedoeld contact afspoelen met 
water. Raadpleeg bovendien een arts 
als er vloeistof in de ogen komt. Lek-
kende accuvloeistof kan leiden tot hui-
dirritaties of brandwonden.

 Gebruik geen beschadigde of gemo-
Beschadigde of gemo-

-

of letselgevaar tot gevolg hebben.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te 
hoge temperaturen. Vuur of tempera-

-
laden in acht en laad de accu of het 
accugereedschap nooit op buiten het 

temperatuurbereik. -
den of opladen buiten het toegestane 
temperatuurbereik kan de accu stuk-
gaan en kan het brandgevaar toenemen.

-
-

cu's nooit op.

Bescherm de accu 
tegen hitte, bijv. ook tegen continu  

 

-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 

-
sche gereedschap gewaarborgd.
Voer nooit onderhoud uit aan bescha-
digde accu's. -
heden aan accu's mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door de fabrikant of 
een bevoegde klantenservice.
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Algemene veiligheidsvoorschriften 
voor veilig gebruik
Instructies

 
 ► -

raat wilt uitvoeren, schakel dan eerst 
het apparaat uit en haal de accu eruit.

 ► -
derdelen van het apparaat en met de 
correcte bediening ervan alvorens met 

ervoor dat u het apparaat in noodgeval-
 

Ondeskundig gebruik kan ernstig let-

 ► Laat het apparaat nooit gebruiken 
door kinderen, personen met beperkte 

-
mogens of met gebrek aan ervaring en 
kennis of personen die niet vertrouwd 

-

stellen voor de gebruiker.
 ►

het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen.

 ► Het apparaat mag niet op plaatsen 
hoger dan 2000 m worden gebruikt.

 ► Lees de instructies aandachtig door. 
-

van het apparaat.
 ► Laat kinderen of personen die niet met 

bediener beperken.
 ► -

deren, met name kinderen, of dieren in 

Voorbereiding
 ■

van anderen en maken een probleemloos 

 –

een stevige lange broek, handschoe-
nen, een veiligheidsbril en gehoorbe-

is. Gebruik het apparaat niet als u op 
blote voeten loopt of open sandalen 
draagt. Draag een adembescherming 

 – Draag geen loshangende kleding 
of sieraden die door de luchtingang 

-
de hoofdbedekking.  
Houd lang haar uit de buurt van de 

 ■ Let op mensen, vooral kinderen, huisdie-

materiaal kan in hun richting worden ge-

 ■ Maak u vertrouwd met uw omgeving en 

horen.
 ■ Inspecteer het te reinigen oppervlak 

voorwerpen.
 ■

vreemde voorwerpen met een hark of 

 ■ -

kan werken.
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 ■ -

een sproeier om blootstelling aan stof te 
verminderen.

 ■ Werk niet met een beschadigd, onvolle-
-

kant omgebouwd apparaat. Controleer 
het apparaat voor gebruik op veiligheid, 
vooral de aan-uitknop.

 ■ Gebruik het apparaat uitsluitend als het 

 ■ Gebruik het apparaat nooit met 

-

 ■ Houd er rekening mee dat de bediener 

ongelukken of gevaren voor andere per-
sonen of hun eigendommen.

 ■ -
-

dassen.
 ■ Bedien het apparaat in een aanbevolen 

positie en alleen op een stevige, vlakke 
ondergrond.

 ■ Gebruik het apparaat niet op een ver-
hard oppervlak of grindoppervlak waar 
het uitgeworpen materiaal letsel kan 

 ■
inspectie uit om te controleren of be-

-

om het evenwicht te behouden. Vervang 
beschadigde of onleesbare opschriften.

 ■ Controleer of de toevoer leeg is voordat 
u het apparaat start.

 ■
van de invoeropening.

 ■ -
dere lichaamsdelen of kleding in de toe-
voer, in het uitwerpkanaal of in de buurt 
van bewegende onderdelen bevinden.

 ■ -

 ■
het apparaat goed op dat er geen stuk-

apparaat terechtkomen.
 ■

uit en wacht tot het apparaat niet meer 
-

-
raat ongewone geluiden maakt of begint 

volgende stappen uit voordat u het ap-

 – inspecteer op schade;
 – vervang of repareer beschadigde  

onderdelen;
 – controleer op losse onderdelen en  

 ■ Voorkom dat het verwerkte materiaal 

dit een correcte uitworp kan verhinderen 

teruggaat via de invoeropening.
 ■ Voorkom een abnormale lichaamshou-

-
gen. Loop gewoon, niet rennen.

Gebruik
 ■ Schakel het apparaat niet in als het om-

de werkpositie bevindt.
 ■ Voorkom onbedoelde inschakeling. Con-

troleer of het apparaat is uitgeschakeld 

het dragen van het apparaat uw vinger 
op de aan-uitknop houdt, kan dit tot 
ongelukken leiden.
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 ■
niet op personen en richt met name de 
luchtstraal niet op ogen en oren.

 ■
veilig en stabiel staat, vooral op hellin-

handen vast en werk alleen met een 
correct ingestelde draagriem.

 ■ Strek uw lichaam niet te ver uit en pas 
op dat u uw evenwicht niet verliest.

 ■ Werk niet met het apparaat als u moe 
of ongeconcentreerd bent of na gebruik 

-

 ■
de doorbloeding van de handen ver-
stoord raken. U kunt echter langer met 
het apparaat werken als u geschikte 
handschoenen draagt of regelmatig een 

 ■
weersomstandigheden, vooral als er kans 

-
licht of goede kunstmatige verlichting.

 ■ -
cu's uit het apparaat. Controleer of alle 

 – als u het apparaat niet gebruikt, het 

laat;
 – voordat u een verstopping of verstop-

te kanalen verhelpt;
 – voordat u het apparaat controleert, 

aan uitvoert;
 – na contact met een vreemd voorwerp 

 ■ -
dere ophopingen om schade of brand te 
voorkomen.

 ■
stroombron actief is.

 ■ Gebruik het apparaat niet in gesloten of 
slecht geventileerde ruimtes.

 ■ Gebruik het apparaat niet in de buurt 

Houdt u hier geen rekening mee, dan 

 ■

het gebruik. Lees voor het verhelpen 
van storingen het hoofdstuk “Problemen 
oplossen” of neem contact op met ons 
servicecentrum.

 ■ Loop stapvoets, ren niet.
 ■ Pas op dat u uw evenwicht niet verliest 

staat. Voorkom een abnormale lichaams-
houding.

 ■
nooit hoger dan het niveau van de basis 
van het apparaat.

 ■
de accu's als het apparaat verstopt raakt 
voordat u het van vuil ontdoet.

 ■ Gebruik het apparaat nooit met defecte 
-

 ■
stroombron actief is.

 ■ Zorg ervoor dat u geen bewegende, ge-

het apparaat is losgekoppeld van de 

-

gekomen.
 ■

het gebruik. Behandel verwondingen 
adequaat of raadpleeg een arts.
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Onderhouden en opbergen
 ■ Controleer regelmatig de werking en 

intactheid van het apparaat om gevaar 
voor de gebruikers te voorkomen.

 ■ Vervang om veiligheidsredenen ver-
sleten of beschadigde onderdelen. 
Gebruik alleen originele onderdelen en 
accessoires.

 ■
-

-
meld, mogen alleen worden uitgevoerd 

geautoriseerd.
 ■ Berg het apparaat op een droge plaats 

op, en buiten het bereik van kinderen.
 ■

Reinig regelmatig de ventilatiesleuven 
en neem de onderhoudsvoorschriften 
in acht.

 ■ Houd alle inlaatopeningen voor de koel-

 ■ Gebruik het apparaat niet wanneer de 
aan-uitknop niet kan worden in- en uit-
geschakeld. Beschadigde schakelaars 
moeten in een werkplaats van de klan-
tenservice worden vervangen. Voorkom 
overbelasting van het apparaat. Werk 
alleen binnen het opgegeven vermo-
gensbereik. Gebruik geen machines met 

-
bruik het apparaat niet voor doeleinden 
waarvoor het niet bestemd is.

 ■
onderhoud, inspectie, opslag of om 
accessoires te vervangen, moet u de 
stroombron uitschakelen, de accu's 

-
wegende onderdelen stilstaan. Laat 
het apparaat afkoelen voorafgaand aan 

schoon.

 ■
u het opbergt.

 ■ Probeer nooit de vergrendelingsfunctie 

Aanvullende veiligheidsinstructies
OPMERKING

 ■ Gebruik geen accessoires die niet 
door PARKSIDE worden aanbevolen. 
Dit kan een elektrische schok of brand 
tot gevolg hebben.

 ■
weersomstandigheden, vooral als er 
kans is op blik seminslag.

 ■
worden opgeladen.

 ■

worden opgeladen.
 ■

worden gebruikt.
 ■

van de polen worden geplaatst.
 ■

-
schriften worden afgevoerd.

 ■
ongebruikt moet worden opgeslagen, 

Restrisico's
Ook wanneer u dit elektrische gereedschap 

kunnen samenhangend met de constructie 
en uitvoering van dit elektrische gereed-

 – gehoorschade, als er geen passende  
gehoorbescherming wordt gedragen;

 –
hand-arm-trillingen, als het appa-

gebruikt of wanneer het niet volgens 
de voorschriften wordt bediend en 
onderhouden;
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 – longschade, als er geen passende 
adem bescherming wordt gedragen;

 – oogschade, als geen passende oog-
bescherming wordt gedragen.

 
 ► Dit elektrische gereedschap gene-

-
magnetisch veld. Dit veld kan onder 
bepaalde omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten beïn-
vloeden. Om het gevaar voor ernstig 
of fataal letsel te verminderen, moeten 
gebruikers met medische implantaten 
met hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat overleggen alvo-
rens het apparaat te bedienen.

Vóór de ingebruikname
Accupack opladen

 
 ►

stopcontact voordat u het accupack 
uit de oplader haalt of in de oplader 
plaatst.

 
 ► Volg de veiligheidsvoorschriften en de 

instructies voor opladen en correct ge-

van uw accu en oplader uit de serie 
X20 V Team staan beschreven.    

het oplaadproces en verdere informa-
-

OPMERKING
 ► De accu is deels opgeladen. U kunt 

de accu voorafgaand aan ingebruik-
name het beste volledig opladen. U 
kunt de lithiumionaccu op elk gewenst 

-
duur te verkorten. De accu raakt niet 

oplaadprocedure.
 ► Laad het accupack nooit op als de 

omgevingstemperatuur lager is dan 10 
-

opgeslagen, moet de laadtoestand 
periodiek worden gecontroleerd. Het 
optimale laadpeil ligt tussen 50% en 
80%. De accu moet worden opgesla-
gen in een koele, droge omgeving met 

 ► Het aanbevolen omgevingstempera-
tuurbereik voor gebruik met gereed-

 ♦ Haal eventueel de accupacks 2 uit het 
apparaat.

 ♦ Schuif een of twee accupacks 2 in de 
dubbele snellader r.

 ♦ Steek de stekker in het stopcontact.
 ♦ Wanneer het opladen is voltooid, haalt 

u de stekker van de dubbele snellader 
r

2.
 ♦ Schakel de dubbele snellader r tussen 

twee opeenvolgende laadcycli minstens 
15 minuten uit. Haal daarvoor de stekker 
uit het stopcontact.

Accupack plaatsen/ verwijderen
Accupack plaatsen

 ♦ Klik de beide accupacks 2 vast in het 

Accupack verwijderen
 ♦ Druk op de ontgrendelknop d en haal 

het accupack 2 uit het apparaat.
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Blaaspijp en plat mondstuk 
monteren/demonteren

 
 ►

wilt uitvoeren, schakel dan eerst het 
apparaat uit en haal de accu's 2 eruit.

 ►

OPMERKING
 ► Het apparaat kan met behulp van de 

3 standen worden aangepast aan uw 
individuele werkhoogte. Werk met de 

4
de grond.

Blaaspijp monteren
 ♦ 4 op de motorbehui-

3. 
De vergrendeling 7

 ♦ 6 4.  
De knop o 4 moet in de 
geleider 5 6  

-
stuk 6

Plat mondstuk monteren (optioneel)
 ♦ Schuif het platte mondstuk u op de 

4. De knop o
4 moet in de geleider 5 van het platte 
mondstuk u
standen voor het platte mondstuk u

Blaaspijp demonteren
 ♦ Druk op de vergrendeling 7 -

4 6 

 ♦ 6

4 af door het uit de geleider 5 te halen 

Plat mondstuk demonteren  
(optioneel)

 ♦ Neem het platte mondstuk u van de 
4 af door het uit de geleider 

5

Draagriem bevestigen
 

 ► Draag de draagriem z nooit diagonaal  
over schouders en borst, maar slechts 

het apparaat snel van uw lichaam af 
halen.

 ►
draagriem z
apparaat uit voordat u de draagriem 
z afdoet. 

 ► Gebruik nooit meerdere riemhouders 

 ► De draagriem z is 

snelontgrendeling t 
om het apparaat in 
noodsituaties snel 
van de draagriem z 
te kunnen scheiden. 
Druk in een noodsitu-

atie op beide kanten van de snelont-
grendeling t om het apparaat van de 
draagriem z los te maken. 

 ♦ Leg de draagriem z over één schouder.
 ♦ -

heup bevindt.
 ♦

draagriem z aan het bevestigingsoog i 
voor het ophangen van de draagriem z. 
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Ingebruikname
Voordat u het apparaat in gebruik neemt, 
plaatst u beide accupacks 2
en bevestigt u de draagriem z.

 
 ►

apparaat passende kleding en werk-
handschoenen. Controleer voor elk 

werkt. Controleer of het apparaat cor-
rect is gemonteerd. Als de aan-uitknop 
beschadigd is, mag niet meer met het 
apparaat worden gewerkt. Persoon-

correct werkend apparaat verminderen 
het risico op letsel en ongevallen.

 ► Na het uitschakelen van het apparaat 

draaien. Letselgevaar door draaiend 
gereedschap.

OPMERKING
 ► Houd rekening met de regelgeving 

voor geluidshinder en andere plaatse-

In- en uitschakelen
OPMERKING

 ► Controleer of het apparaat geen voor-
werpen raakt voordat u het inschakelt. 
Zorg ervoor dat u veilig staat.

 ♦ Druk op de aan-uitknop w om het  
display in te schakelen.

 ♦ Druk voor inschakeling opnieuw op de 
aan-uitknop w.

 ♦ Voor de regeling van het blaasvermogen 
drukt u op de knop voor de snelheids-
stand q.

 ♦  indrukken = één stand hoger
 ♦  indrukken = één stand lager

De 4 snelheidsstanden op het bedie-
ningspaneel geven aan op welke stand het 
blaasvermogen staat.
 – Stand 1 9.000 min-1

 – Stand 2 12.500 min-1

 – Stand 3 15.500 min-1

 – Stand 4 18.000 min-1

 ♦ Druk voor uitschakeling op de aan-uit-
knop w.

 ♦ Houd de aan-uitknop w 3 seconden in-
gedrukt om het display uit te schakelen.

Turbomodus
 ♦ Druk op de TURBO-toets e om het 

blaasvermogen naar de turbomodus te 
schakelen.

 ♦ Druk opnieuw op de TURBO-toets e om 
de turbomodus te stoppen.  
Het blaasvermogen gaat dan terug naar 
de laatst ingestelde stand.

 
controleren
De laadstatusindicatie 8 geeft de laad-
toestand van de accupacks 2
het apparaat met de aan-uitknop w op het 
bedieningspaneel is ingeschakeld.
De laadtoestand van de accupacks 2 wordt 

-
tusindicatie 8 als volgt aangegeven.
3 leds branden (rood, oranje en groen):   
accu is opgeladen
2 leds branden (rood en oranje):   

 
accu moet worden opgeladen
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Ready2Connect-led
De Ready2Connect-led 9 brandt 

Accupack verbinden  
Led knippert 3 keer 

Met de app verbinden  

Niet met de app verbonden  

Gereedschap in updatemodus  
Led knippert continu

Update gereedschap geslaagd  
Led knippert gedurende 5 secon-
den

Update gereedschap mislukt  
Led knippert afwisselend snel

PARKSIDE-APP
Dit apparaat ondersteunt ge-

-
bruik van speciale smart-ac-
cu's. Meer in formatie vindt u 

de smart-accu.

Met de PARKSIDE-app kunt u het apparaat  
bewaken en bepaalde functies besturen. 
De functies kunnen veranderen door up-

-
formatie over de PARKSIDE-app vindt u in 

Voorwaarden
Om het apparaat in de PARKSIDE-app te 
vinden, moet aan de volgende voorwaar-

 ■  De PARKSIDE-app is geïnstalleerd op uw 
smartphone en Bluetooth® is geactiveerd.

 ■  In het apparaat is de volgende accu ge-
 

PARKSIDE Performance smart-accu 

accu is al met de PARKSIDE-app ver-
bonden.  
Het apparaat communiceert met de app 
via de accu.

Apparaat met de PARKSIDE-app  
verbinden

 Plaats de smart-accu's 2.
 Druk op de aan-uitknop w. De Ready-
2Connect-led 9 knippert driemaal. Als 
het apparaat verbonden is, brandt de 
led continu.
 Open de PARKSIDE-app.

 Jouw apparaten. Het apparaat 

apparaat niet wordt weergegeven in de 

Apparaat bewaken en besturen
  Jouw apparaten. 

 

wordt weergegeven.
 Selecteer de gewenste instelling op 

 
  Selecteer Help als u het niet 

 

instelling.

Privacybeleid
Het volledige privacybeleid vindt u op het 
tabblad  “Meer” in het veld “Privacy-
beleid”.

Verwijder apparaat en gegevens uit 
de app

 Selecteer op het tabblad  “Mijn ap-
paraten -
deren en waarvan u de gegevens wilt 

het naar links.
Klik op de “prullenbak”. 
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Informatie over de app?

vindt u onder het tabblad  “Meer”.

Werken met het apparaat

 
 ► -

 

 ►
apparaat niet tegen harde voorwerpen 

 ■ -

grond houdt.
 ■ Richt de luchtstraal van u af. Zorg ervoor 

-

beschadigt.
 ■ Begin te werken met het hoogste blaas-

vermogen om de op de grond liggende 

lager blaasvermogen om de eerder ver-

 ■
-

 ■
de handgreep 1 vast.

-

4 6 
kunt u de bladeren op een breder opper-

u 
fungeert als turbomondstuk. Met dit mond-
stuk bereikt u de hoogste luchtsnelheid.

Reiniging en onderhoud

 
 ► Gevaar door bewegende delen! Scha-

de accu eruit voordat u onderhoud 
uitvoert.

 ► Laat reparaties en onderhouds-
-

door een door ons ge autoriseerde 
klantenservice of door een elektricien 
uitvoeren. Gebruik alleen originele 
vervangingsonderdelen.

 ♦ Controleer het apparaat vóór elk gebruik 

losse, versleten of beschadigde onder-
delen.

 ♦ Voer regelmatig onderhouds- en reini-

 ♦
gevolg van onvoldoende onderhoud en 
reiniging.

 ► Dompel het apparaat niet onder in 

het niet schoon met water.
 ♦ Houd de ventilatiesleuven, de motor-

apparaat schoon. Gebruik daarvoor een 
vochtige doek of een borstel. Gebruik 
geen schoonmaak- of oplosmiddelen. 

-
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Opbergen
 ♦ Bewaar het gereinigde apparaat op een 

bereik van kinderen.
4, het 

6 en het platte mondstuk u van 
3

 ■ Aan de onderkant van het apparaat 
p waaraan 

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de gebruiks-

de  uitgebreide producentenverantwoorde-

Deponeer elektrisch gereed-

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 

-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 

-
 

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

-

inlevert.

voor het afvoeren van het afge-

gemeentereiniging.

Deponeer accu’s niet  

moeten worden gerecycled. Bat-

worden behandeld en moeten daarom wor-
-

-

bevatten. 

-
paraat te vernietigen, voordat u het oude 
apparaat inlevert om het af te voeren en 
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-
den toestand in.

De verpakking bestaat uit milieu-

kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 

-

Voor Spanje geldt:

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Garantie van  Kompernaß  
Handels  GmbH
Geachte klant,

hebt u op de accupacks van de X12V en de 

aankoopdatum. Indien dit product gebre-
-

beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 

-

aankoop.

-
tum van dit product een materiaal- of fabri-

- het product door ons kosteloos gerepa-

 garantie is dat het defecte apparaat en het 
-

wordt omschreven waaruit het gebrek be-
staat en wanneer het is opgetreden.

product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken

-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-

gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-

levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 

-

-
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is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of 
is gerepareerd. Voor deskundig gebruik 
van het product moeten alle in de ge-

precies worden opgevolgd. Gebruiksdoel-
einden en handelingen die in de gebruiks-

wordt gewaarschuwd, moeten beslist wor-
den vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 

-

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
 

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-

gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 

aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  

gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

-

Service
 Service Nederland 

 
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
 

Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
-

viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke 
conformiteitsverklaring

-
duct voldoet aan de volgende normen, 

Machinerichtlijn  
Elektromagnetische compatibiliteit  

Richtlijn voor geluidsemissie 

RoHS-richtlijn  
-

de verklaring voldoet aan de voorschriften van de 

-

Toegepaste geharmoniseerde normen

Typeaanduiding van het apparaat:  

PPTLBA 40-Li C3

Bochum, 11-12-2024

- Kwaliteitsmanager -

Bestelling reserveaccu en 
oplader
U kunt een reserveaccu of oplader gemak-

op www.kompernass.com.

Scan de QR-code 
met uw smartp-
hone/tablet. Met 

gaat u rechtstreeks 

en kunt u de beschikbare vervangings-
onderdelen bestellen. 

OPMERKING
► Mocht u problemen ondervinden met 

de online bestelling, dan kunt u telefo-
nisch of via e-mail contact opnemen 
met ons servicecenter. 

► -

► Houd er rekening mee dat online be-
stellen van vervangingsonderdelen niet 
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Bochum, 11. 12. 2024

adrese www.kompernass.com.

telefonu / tabletu. 

kódu QR se dosta-

► -

-
disko. 

►

►
-
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Zakres dostawy

1 rura nadmuchowa

Rys. A:
1  

2 akumulator*
3 obudowa silnika
4 rura nadmuchowa
5 prowadnica
6

7 blokada
8

9  dioda LED Ready2Connect
0

q

w

e PRZYCISK Turbo 
r

t

z

u

Rys. B:
i

o

Rys. C:
p uchwyt
Rys. D:
a

 akumulatora
s

d

*  ZESTAW NIE OBEJMUJE AKUMULATORA  

 

 
0 9000 - 23 000 min-1

 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

 – Turbo 24 500 min-1

Waga 

 marki 
-

mi serii  marki Parkside.

Akumulatory serii  marki Parkside 
-

warek serii  marki Parkside. 

 
 

.
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-
2000/14/EC & 2005/88/EC. 

 
PA = 73,6 dB

 
pomiarów K =   3 dB

 
WA = 91,7 dB

Gwarantowany  96 dB
 

pomiarów K = 2,08 dB

ah,  <2,5 m/s2

2

WSKAZÓWKA
 ► -

-
-

 ►

-

 
 ► -

-

 
 ► -

-

 
 

 
 ► -

-
-

-

-

-

pracy
-

 
-
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-

-
-

inne osoby.

 
-
-

 Oryginalne wtyki 

-
niki, kuchenki lub lodówki.

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

narkotyków, alkoholu lub leków. Nawet 

-
-

-

-

-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 

-
    

-
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-
-

-

-
-

-

-
-
-

-
-
    

-
leniem.

-
-

 Nieuwaga 

-

 Z 

-
kresie mocy.

-
-

-
-
-

-

-
strukcji.

-

-

-

-

 
-

-
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-

-

akumulatorowego
-

producenta. 

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

 
-

 

-

 
 

-
nych akumulatorów. -

-
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 ►

-
mulatory.

 ►
-

-
 

 ►
-
-

-

-

 ►

 ► -

 ► -

 ►

 ►
-

 ■

 –
-

-
-

 –

 
-

 ■ -

-

 ■

pracy.
 ■ -

-

 ■

 ■ -

 ■

-
lenie.
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 ■ -

 ■

 ■ -
-

 ■
-

 ■

krawatów.
 ■

 ■
-

 ■ -

-
-

 ■

 ■

 ■
-

-

 ■ -

 ■

-

 ■ -
-

-

-
 

 –

 –

 –  

 ■ -

-

 ■ -
-

Praca
 ■ -

 ■ -

-

-

 ■
-

 ■ -

-

 ■
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wybuchu.

 ■
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serwisowym.
 ■

 ■ -
-

 ■
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 ■ -
-

-

 ■

 ■ -

-
-

-

 ■

 ■
-
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 ■ -

 ■ -

 ■ -

 ■  
-

niami.
 ■ -

-

-

 ■

-

-

-

 ■ -

 ■ -

WSKAZÓWKA
 ■ -

-

 ■
-

 ■  

 ■ -

 ■  

 ■  

 ■

sposób.
 ■

-

-

 – -

 –

-
serwowane.

 –
-

chowych.
 –
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 ►

-

-

 
 ► -

wtyk sieciowy.

 
 ► -

-
 

WSKAZÓWKA
 ► -

-
-

-

WSKAZÓWKA
 ► -

-
-
-

 ►
-

 ♦ 2

 ♦ 2 do  
r.

 ♦

 ♦
r 

-
tory 2.

 ♦

r

 

 ♦ 2 -

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ d 

2.
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 ►

akumulatory 2.
 ►

WSKAZÓWKA
 ► -

-

4

 ♦ 4  
silnika 3. Blokada 7  

 ♦ 6 -
4 o -
4

5 6 -
6

 ♦ u -
4.  

o 4 
5 na 

u.   
-

u

 ♦ 7

4 6 

 ♦ 6 -
4 5 

 
(opcjonalnie)

 ♦ u -
4 5 

-

 
 ►

z

 ►
z

z. 
 ►

pasy lub kilku pasów naramiennych 

 ►
z 

otwierania t, aby 

-
z -

t

z. 
 ♦ z

 ♦

 ♦ -
z i do 

z. 
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Uruchamianie
oba  

akumulatory 2
z.

 
 ►

-

-
-

-

 ►

WSKAZÓWKA
 ► -

WSKAZÓWKA
 ►

 ♦
w

 ♦
w.

 ♦
q.

 ♦

 ♦

moc nadmuchu.
 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

 ♦ -
w.

 ♦ -
w 

Tryb Turbo
 ♦ e -

 ♦ e, 
 

akumulatora
8

2, dopóki 
-

w

2
-

8 w 
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Dioda LED Ready2Connect 9  w 

  

 

 

 

 

 
 -
miennie

-

-
tora Smart.

-
-

-

Warunki
-

 ■ -
-

etooth®.
 ■  

 
Akumulator PARKSIDE Performance 

 

PARKSIDE
2.

włącznik/wyłącznik w. Dioda 
LED Ready2Connect 9

  

-

-

  
 

-

-
 

 
pomoc.  
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” w 
”.

-
nia

 

Informacje o aplikacji?

”.

 
 ►

 
-

 ►

 ■

 ■

-

 ■
-

 

 ■

 ■  
1.

 

4 -
cówki 6

u

 
 ►

-
-

 ► -

-

-

 ♦
-

-

 ♦ -

 ♦ -

-

 ►  
 

 ♦ -

-
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 ♦

4 6

u 3 -

 ■
uchwyt p

-

 

-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. 

-
-

 
-

-
-

-
-

-

lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 

-

-

-

-
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH

-
-

-

-
-

Warunki gwarancji

-

-
-

-

-

-

-

gwarancyjne
-

-
-
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Zakres gwarancji
-

-
-

-

-

-

-
-

-
-

-
-
-

 ■

 ■

 ■

 ■ -

 ■ -
ralnymi

 ■  

 ■ -

 ■

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■

-
-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
-

Serwis
 Serwis Polska 

 

parkside-diy.com

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
-
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-
-
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-
-
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 PPTLBA 40-Li C3

Bochum, dnia 11.12.2024 r.

-

udoskonalania produktu.

-

www.kompernass.com.
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-

WSKAZÓWKA
► -

-

► -

►
-
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1 nadstavec

Obr. A:
1  

2

3 Kryt motora
4

5

6  Nadstavec
7 Zablokovanie
8

9  LED dióda Ready2Connect
0

q

w

e T  Turbo 
r

t

z

u

Obr. B:
i

o

Obr. C:
p

Obr. D:
a

s

d

DODÁVKY

Technické údaje

  

0 9 000 – 23 000 min-1

 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

 – Turbo 24 500 min-1

 

 od spo-

Parkside.

série 

-
 

.
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EN 2000/14/EC & 2005/88/EC. Hodnota 

-

 Hladina akustického  
tlaku LPA = 73,6 dB

 Hladina akustického  
WA = 91,7 dB

ah,  < 2,5 m/s2

2

UPOZORNENIE
 ►

-

-

 ►

 
 ►

 
 ►

opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré 
-

-

-

 
pokyny pre elektrické  

 
 ► -
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nenia.

-

-
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Vyvarujte sa telesnému kontaktu 
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 noste osobné ochranné pro-
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-
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-

-
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-

 

-

-

-

-

 
 ►

-

 ► -

-
 



| SK

 
 ► -

-

-

 ► -

 ► -

 ► -
-

 ► -
-

 ► -

 ■ -

 – -

-

 –

 

 ■ -
-

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■
-

prachom.
 ■

 ■  

 ■ -

 ■ -

 ■

 ■
a iba na pevnom, rovnom podklade.

 ■ -



SK |

 ■ -

 ■

 ■  
otvoru.

 ■

 ■

 ■ -
-

 ■
-

-

 –

 –
opravte;

 –
diely, a dotiahnite ich.

 ■ -
-

 ■

 ■ -
-

 ■

 ■

 ■
-

 ■

 ■

 ■

-

 ■ -
-

dennom svetle alebo dobrom umelom 

 ■ -
-

 –

 –

 – -

 –



| SK

 ■ -
-

 ■

 ■

 ■ -

-

 ■
-

-
-

servisné centrum.
 ■

 ■

 ■

 ■

 ■ -
-

 ■

 ■ -

 ■
-

 ■ -

 ■

 ■

 ■

 ■ -

 ■ -

 ■ -

-

-

-

 ■ -
-

-
 

 ■

 ■ -



SK |

UPOZORNENIE
 ■

-

-

 ■ -
-

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■  
polaritou.

 ■ -

 ■

-
 

-

 –

 –

 –
-

 – -

 
 ►

-

 
 ► -

-

 
 ►

-

X20 Team.    

-

UPOZORNENIE
 ►

-



| SK

UPOZORNENIE
 ► -
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 ► -

 ♦ 2  

 ♦ 2  
r.

 ♦

 ♦
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2.
 ♦ -

-
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 ♦ 2

 ♦ d a 
2.

 
 ►
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-

UPOZORNENIE
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-
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 ♦ 6

4 o 4
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6 -
vec 6

 ♦ u
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5 na plo-

u
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 ♦ 7 a odoberte 
4 a nadstavec 6
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 ♦ Odoberte nadstavec 6
4

5

 ♦ u

4

5

Nasadenie nosného popruhu
 

 ► z nikdy nenoste 

od tela.
 ► -

ho popruhu z -
z

 ► -
ky popruhu alebo viaceré ramenné 

 ► z  
-

t

od nosného popruhu 
z
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t, 
 

nosného popruhu z. 
 ♦ z
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 ♦ z 

i
nosného popruhu z

obidva 2
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Zapnutie a vypnutie
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 – -1

 – -1
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Smernica o elektromagnetickej 
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-
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smernice 2011/65/EU Európskeho parlamentu 
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 

producto a terceros.

Uso previsto

-

 

usuario es responsable de los accidentes 

propiedad.    

uso previsto y aumentan considerablemen-
te el riesgo de accidentes. No nos hace-

de un uso contrario al uso previsto. Este 
aparato no es apto para su uso comercial o 
industrial.

Indicaciones de advertencia y  

En estas instrucciones de uso, en el emba-

Lea detenidamente todas las in-
strucciones de uso antes de uti-

 

¡Advertencia!   
¡Lea las instrucciones de uso 
antes de poner en funcionamien-
to el aparato!

el aparato, deben tomarse medi-
das de seguridad especiales.  
Lea y observe todas las indicacio-
nes de advertencia.

¡Utilice gafas de protección!

¡Utilice protecciones auditivas!

-
das del aparato.

 
que pudiera salir disparada!

-
medad y a la lluvia!

mantenimiento, debe descon-
ectarse el aparato y retirarse la 

96
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Volumen de suministro

Descripción del aparato
 

Fig. A:
1  Agarre
2

3 Carcasa del motor
4 Tubo de soplado
5

6

7 Bloqueo
8 Indicador del nivel de carga
9  Led Ready2Connect
0 Indicador del nivel de velocidad
q Botón del nivel de velocidad
w Botón de encendido/apagado
e Botón TURBO
r

t

z Correa de transporte
u Boquilla plana
Fig. B:
i

o Botón
Fig. C:
p Soporte
Fig. D:
a

s

d

EL VOLUMEN DE SUMINISTRO

40 V Soplador de turbina recargable
  

 
  

Velocidad  
0

 –

 –

 –

 –

 –

Velocidad de la  

Peso 

Este aparato forma parte de la serie 

 de Parkside.

 de  
Parkside solo pueden cargarse con carga-
dores de la serie  de Parkside. 

 
 

.

 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/ 
Smart PLGS 2012 A1.
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Información sobre ruidos y vibraciones

2000/14/EC & 2005/88/EC
del nivel sonoro con ponderación A de la 

Valor de emisión sonora
Nivel de presión  
sonora LPA = 73,6 dB
Incertidumbre K =   3 dB
 Nivel de potencia  

WA = 91,7 dB

Incertidumbre K = 2,08 dB

Valor total de vibraciones
Vibraciones en el agarre 
ah, 

2

2

INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 

-
-

tas eléctricas.
 ► Los valores totales de emisión de vi-

una valoración preliminar de la carga. 

 
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

-
dos durante el propio uso de la herra-

esté procesando.

 
 ► Es necesario establecer medidas de 

seguridad para proteger al usuario 
basadas en la evaluación de la carga 
de las vibraciones durante las condi-

tenerse en cuenta todas las partes del 

los momentos en los que la herrami-

Indicaciones de seguridad
Indicaciones generales de  
seguridad para las herra-
mientas eléctricas

 
 ►

seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.

las herramientas eléctricas de accionamien-

Mantenga limpia y bien iluminada la 
 El desorden y la falta 

-
den provocar accidentes.
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No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

  
Las herramientas eléctricas generan 
chispas que pueden incendiar el polvo o 
los vapores.
Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
El enchufe de la herramienta eléctri-
ca debe encajar correctamente en la 

el enchufe de ninguna forma.    
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

calefacción, cocinas y neveras. Si su 
cuerpo hace contacto con la toma de 

eléctrica.
Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 

de descarga eléctrica.

-
ctrica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los cables alargadores aptos 
para su uso en exteriores. El uso de 

reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3.  Seguridad de las personas

hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herrami-
enta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 

causar lesiones graves.
U -
ción individual y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección indivi-

herramienta eléctrica en cuestión, reduce 
el riesgo de lesiones.

en marcha accidentalmente. Asegú-

esté apagada antes de conectarla a 

transportarla.    
Si transporta la herramienta eléctrica 
con los dedos en el interruptor o conec-
ta la herramienta eléctrica ya encendida 
a la red eléctrica, puede provocar acci-
dentes.
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Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves.  
Las herramientas o llaves que se en-

giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den producir lesiones.
Evite mantener una postura corporal 

-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 

 La 

móviles.
Si se admite el montaje de dispositi-
vos de aspiración y de acumulación 

-
se correctamente.    
El uso de un dispositivo de aspiraci-
ón de polvo puede reducir los riesgos 
causados por el polvo.
Evite cultivar un sentimiento de falsa 

-
esto por las normas de seguridad ap-
licables a las herramientas eléctricas 

herramienta eléctrica por haberla uti-
 Un descuido en 

la manipulación puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 

potencia indicado.

No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor averiado. Una 
herramienta eléctrica que no pueda 
encenderse o apagarse es peligrosa y 
debe repararse.
Desconecte el enchufe de la red 

el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.
Guarde las herramientas eléctricas 

-
cance de los niños. No permita el uso 
de la herramienta eléctrica a perso-

indicaciones. Las herramientas eléc-

Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 

funcionen correctamente y no se ata-

-
rato pueda verse afectado. Encargue 

-
ca. Muchos accidentes se deben al mal 
estado de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte 

Utilice la herramienta eléctrica, los ac-
cesorios, las herramientas intercam-
biables, etc. según lo dispuesto en 
estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los pro-

 El 
uso de herramientas eléctricas para apli-
caciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.
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Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite o grasa. Si los mangos 
-

la herramienta eléctrica de forma segura 
en caso de imprevistos.

con los cargadores recomendados 
por el fabricante. El uso de un cargador 

previstas para las herramientas elé-
ctricas. 
provocar lesiones y peligro de incendios.

alejada de grapas, monedas, llaves, 
-

un puenteado de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 

incendios.
Un uso incorrecto puede provocar 

caso de contacto accidental, lave la 
 

-
dica. 

quemaduras.

-
siones o peligro de lesiones.

altas temperaturas. El fuego o las tem-

Observe todas las instrucciones de 

en las instrucciones de uso. Una carga 
incorrecta o fuera del rango de tempera-

 
aumentar el peligro de incendios.

-
-

 
 

radiación solar duradera, el fuego, el  
agua y la humedad.    

Encargue la reparación de su herra-
mienta eléctrica exclusivamente al 

y solo con recambios originales. De 
-

dad del aparato no se vea afectada.
No realice ninguna tarea de manteni-

-
ado de asistencia técnica pueden reali-
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Indicaciones generales de seguridad 
para un manejo seguro
Instrucción

 
 ►  

 ►

detener inmediatamente el aparato en 
caso de emergencia.   
El uso incorrecto del aparato puede 
provocar lesiones graves.

 ► Debe impedirse el uso del aparato a 
-

-
-

-
nes de uso. Es posible que la legislaci-
ón local limite la edad del usuario.

 ►

-
tenimiento.

 ► -

 ► Lea detenidamente las instrucciones. 

control y con el uso correcto de la 

 ► -

-
ciones locales pueden limitar la edad 
del usuario.

 ►
otras personas cerca, especialmente 

Preparación
 ■  Los equipos de protección individual 

 –
-

resistentes, guantes, gafas de protec-
-

celos durante todo el tiempo que use 

abiertas. Utilice protección respirato-
ria para protegerse del polvo.

 –
puedan ser aspiradas en la entrada 
de aire. Si tiene el cabello largo, utili-
ce un gorro o una prenda similar.  

 

 ■ Preste atención a la presencia de otras 
-

les, ventanas abiertas, etc. El material 

cerca. Mantenga una distancia de segu-

 ■ -

pasarle inadvertidos durante el uso del 
aparato.

 ■ Inspeccione cuidadosamente la super-

 ■

escoba.
 ■ -

do para que la corriente de aire pueda 

 ■
-

dor para reducir la carga de polvo.
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 ■
-

timiento del fabricante. Antes de usar el 
aparato, compruebe su nivel de segu-
ridad, especialmente en lo referente al 
interruptor.

 ■
montado por completo.

 ■ No ponga nunca el aparato en funciona-
miento si los dispositivos o cubiertas de 

dispositivos de protección.
 ■ Tenga en cuenta que el operario o usua-

peligros para otras personas o sus pro-
piedades que puedan producirse.

 ■ Evite llevar ropa muy holgada, prendas de 
las que cuelguen cordones o corbatas.

 ■
una posición recomendada y solo sobre 

 ■ -

el material despedido pueda producir 
lesiones.

 ■
siempre una inspección visual para ase-

-

-
vos y cubiertas de protección.  
Cambie los componentes gastados o 

-
tener el equilibrio. Sustituya los rótulos 

 ■

 ■

 ■ No permita que las manos, otras partes 

de la alimentación, del canal de salida o 

 ■ -

 ■

-

 ■ Desconecte inmediatamente la fuen-
te de alimentación y espere a que la 

-

los siguientes pasos antes de reiniciar y 

 –

 –

 – -
tas y apriételas.

 ■ No permita que se acumule el material 

causar la reintroducción del material a 

 ■ Evite mantener una postura corporal 

el equilibrio para estar siempre en una 
posición segura en las pendientes. Ca-
mine, no corra.

Funcionamiento
 ■ -

 ■ Evite que el aparato pueda ponerse en 

que el aparato esté apagado antes de 
asirlo o transportarlo.  
Si transporta el aparato con los dedos en 
el interruptor, puede provocar accidentes.

 ■
durante el funcionamiento, especialmen-
te, evite orientar el chorro de aire hacia 
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 ■
segura durante el uso del aparato, es-

 ■
aparato y procure no perder el equilibrio.

 ■
desconcentrado ni después de tomar al-
cohol o pastillas. Haga siempre descan-

Muévase despacio, no corra.
 ■ Un uso prolongado del aparato puede 

causar trastornos circulatorios en las 
manos como consecuencia de la vib-
ración. No obstante, puede prolongar 

 ■ -
na si hace mal tiempo, especialmente si 
hay peligro de tormenta de rayos. Traba-

 ■

 – Cuando no utilice el aparato, cuando 

 – Antes de eliminar un atasco o limpiar 
los canales atascados.

 –

 –

anómalas.
 ■

suciedad u otras acumulaciones para 

 ■ -

 ■ No utilice el aparato en estancias cerra-
das o mal ventiladas.

 ■

-

 ■
durante el funcionamiento, debe apagar-
se inmediatamente el aparato y retirar 

póngase en contacto con nuestro servi-
cio de asistencia técnica.

 ■ Vaya andando, no corra.
 ■

mantenga una posición segura. Evite 

 ■ Para la alimentación de material, no esté 

 ■ -

de eliminar el atasco.
 ■ -

miento si los dispositivos o cubiertas de 

dispositivos de seguridad.
 ■

 ■
móvil y peligrosa antes de desconectar 

hayan detenido completamente.
 ■

durante el funcionamiento, debe apa-
-

busque asistencia médica.
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Mantenimiento y almacenamiento
 ■ Compruebe regularmente que el apara-

to esté intacto y en perfecto estado de 
funcionamiento para evitar peligros para 
el usuario.

 ■

originales.
 ■ No intente reparar el aparato por su 

cuenta a no ser que posea la formación 
necesaria. Todas las tareas que no se 

por nosotros.
 ■ Guarde el aparato en un lugar seco y 

 ■
regularmente las ranuras de ventilación y 
siga las instrucciones de mantenimiento.

 ■
libres de suciedad.

 ■ No utilice el aparato con un interruptor 
que no pueda encenderse ni apagarse. 
Debe encomendarse la sustitución de 

servicio técnico. No sobrecargue el apa-
-

no esté previsto.
 ■

mantenimiento, inspección, almacena-
miento o cambio de accesorios, apague 

-
viles se hayan detenido por completo. 

-
-

manténgala limpia.
 ■  

guardarla.
 ■ No intente nunca anular la función de 

bloqueo del dispositivo de protección.

Indicaciones de seguridad adicionales
INDICACIÓN

 ■ No utilice accesorios no recomendados 

descargas eléctricas o incendios.
 ■ -

na si hace mal tiempo, especialmente si 
hay peligro de tormenta de rayos.

 ■ No cargue las pilas no recargables.
 ■ Las pilas recargables deben retirarse del  

aparato antes de volver a cargarlas.
 ■ No utilice tipos distintos de pilas ni pilas 

 ■ Las pilas deben colocarse con la polari-
dad correcta.

 ■ Las pilas gastadas deben retirarse del 
aparato y desecharse de forma segura.

 ■ Si el aparato va a almacenarse durante 
un periodo prolongado de tiempo, deben 

Riesgos residuales
-

riesgos residuales. Pueden producirse los 
siguientes peligros en relación con la con-

 – Lesiones del sistema auditivo si no 

adecuadas.
 – -

-
te un periodo prolongado de tiempo 

-
rectamente.

 –
una mascarilla antipolvo adecuada.

 –
gafas de protección adecuadas.
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 ► Esta herramienta eléctrica genera un 

campo electromagnético durante el 
funcionamiento. En determinadas situ-
aciones, este campo puede afectar a 
los implantes médicos activos o pasi-

-
stornos graves o mortales, recomen-
damos a los usuarios con implantes 
médicos que consulten a su médico 
y al fabricante del implante antes de 

Antes de la puesta en  
funcionamiento

 
 ► Desconecte siempre el enchufe de la 

del cargador o introducirla en él.

 
 ► Observe las indicaciones de seguridad 

y las indicaciones de carga y de uso 
-
-

 

-
formación en dichas instrucciones de 
uso separadas.

INDICACIÓN
 ►

poner el aparato en funcionamiento. 

litio en cualquier momento sin reducir 
-

que se interrumpa el proceso de carga.

INDICACIÓN
 ►

-
-

rante un periodo prolongado de tiem-
po, debe comprobar regularmente el 
nivel de carga. El nivel de carga ópti-

fresco y seco con una temperatura 

 ► La temperatura ambiente recomenda-
da para el uso con herramientas y ba-

 ♦ 2 del 
aparato.

 ♦ 2 en el car-
r.

 ♦ Conecte el enchufe en una toma eléc-
trica.

 ♦ -
r 

2 
correspondientes.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el  
r durante al me-

enchufe de la red eléctrica.

del aparato

 ♦ 2 en el apara-

 ♦ d y retire 
2.
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Montaje/desmontaje del tubo 

plana

 
 ►

-
2.

 ►

peligro de lesiones personales!

INDICACIÓN
 ►

4
del suelo.

Montaje del tubo de soplado
 ♦ 4 en la 

3. Tras esto, el blo-
7

 ♦ 6 en el tubo de so-
4 o del tubo de sopla-

4 5 
6

6

 
(opcional)

 ♦ u sobre el 
4 o del tubo 

4 debe encastrar en el carril 
5 u.   

u

Desmontaje del tubo de soplado
 ♦ 7 y desmonte el 

4 6 -

 ♦ 6 del tubo 
4

5

 
(opcional)

 ♦ u del 
4

5

Colocación de la correa de 
transporte

 
 ► No lleve nunca la correa de transpor-

z en diagonal sobre el hombro y el 
torso, sino solo sobre un hombro para 

del cuerpo en caso de peligro.
 ► No utilice nunca el aparato sin correa 

z. Apague siempre el 
aparato antes de quitarse la correa de 

z.
 ► No utilice nunca varios soportes de 

correas o correas para hombros al 
mismo tiempo.

 ► La correa de transpor-
z cuenta con un 

dispositivo de apertu-
t para sol-

-
mente de la correa de 

z en caso 
de peligro. Si se pro-

duce una situación peligrosa, presione 
ambos lados del dispositivo de aper-

t para soltar el aparato  
z. 
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 ♦ z 
sobre un hombro.

 ♦

 ♦ -
z i para colgar 

z. Este se en-
cuentra en la parte superior del aparato 

Puesta en funcionamiento
Antes de poner el aparato en funciona-

ambas 2 

z.
 

 ► Utilice ropa adecuada y guantes de 
-

que el aparato esté en buen estado de 

aparato esté montado correctamente. 
Si el interruptor de encendido/apa-

con el aparato. El equipo de protec-
ción individual y un aparato en buen 
estado de funcionamiento reducen el 
riesgo de lesiones y accidentes.

 ► Tras apagar el aparato, la rueda de la 
turbina sigue girando durante un tiem-

herramienta en giro.

INDICACIÓN
 ► Observe las medidas de protección 

contra el ruido y las disposiciones 
locales.

Encendido y apagado
INDICACIÓN

 ►
 

segura.
 ♦ Pulse el botón de encendido/apagado w 

para volver a activar la pantalla.
 ♦ Para encenderla, pulse de nuevo la tecla 

de encendido/apagado w.
 ♦ Para regular la potencia de soplado, 

q.
 ♦ Si se pulsa 
 ♦ Si se pulsa  = un nivel menos

mando indican el nivel de potencia de so-

 –
 –
 –
 –
 ♦ Pulse el botón de encendido/ 

apagado w para apagar el aparato.
 ♦ Mantenga pulsado el botón de encendi-

do/apagado w durante 3 segundos para 
apagar la pantalla.

Modo Turbo
 ♦ Pulse el botón TURBO e para cambiar 

la potencia de soplado al modo Turbo.
 ♦ e para salir del 

modo Turbo.  
A continuación, la potencia de soplado 
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Comprobación del nivel de carga de 

8

2 siempre 
que el aparato se haya encendido median-

w del 
panel de mando.

2 se indica 
mediante la iluminación del indicador del 

8 que corresponda de la 
manera siguiente.
3 ledes iluminados (rojo, naranja y verde):   

2 ledes iluminados (rojo y naranja):   

 

9 se ilumina de la 

  

Conexión a la aplicación  
El led permanece encendido.

Desconectado de la aplicación  
El led permanece apagado.

Herramienta en el modo de actu-
 

El led parpadea de forma continua.

herramienta  
 -
gundos.

 
herramienta  
 
forma alterna.

Este aparato admite funciones 

en las instrucciones de uso de 

Con la aplicación PARKSIDE puede super-
visar el aparato y controlar distintas funcio-
nes. Es posible que las funciones cambien 

-
licación PARKSIDE, consulte las instruccio-

Para encontrar el aparato en la aplicación  
PARKSIDE, deben cumplirse los siguientes  

 ■  La aplicación PARKSIDE debe estar in-
stalada en su teléfono móvil y la función 
de Bluetooth®, activada.

 ■ -
 

-

con la aplicación PARKSIDE.  
El aparato se comunica con la aplicaci-

Conexión del aparato con 

2.
 Pulse el botón de encendido/apagado w.  
Tras esto, el 9 
parpadea tres veces. Cuando el aparato 
esté conectado, el led se ilumina de 
forma continua.
 Abra la aplicación PARKSIDE.

 Tus herramientas. El aparato 
se muestra en la lista. Si el aparato no 

manualmente.
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Supervisión y control del aparato
  Tus herramientas. 
Seleccione el aparato en la lista.  

general del aparato.

 
 En caso de duda, seleccione la  

ayuda.  

-
pondiente.

-
 dentro del campo 

“ ”.

Eliminar dispositivo y datos de la 
aplicación

 “Mis disposi-
tivos”, seleccione el aparato que desee 
eliminar y cuyos datos quiera borrar.

-

Haga clic en el “papelera”. El dispositi-

¿Información sobre la aplicación?

-
  “ ”.

Manejo del aparato

 
 ► -

 
Como soplador para amontonar ho-

 ►

 ■

con respecto al suelo.
 ■ Oriente el chorro de aire en dirección 

materiales.
 ■

de potencia de soplado para amon-

encuentren a su alrededor. Seleccione 

amontonada.
 ■

suelo con una escoba o un rastrillo an-
tes de soplar con el aparato.

 ■ -
1 mientras lo utilice.

Trabaje con el tubo de soplado y el ca-

4 6 

u funciona 
como una boquilla Turbo que permite al-
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 ►

cualquier tarea de mantenimiento y 

 ► Las tareas de reparación y manteni-
miento que no se describan en estas 
instrucciones deben encomendarse a 
nuestro servicio de asistencia técnica 

-
te los recambios originales.

 ♦ Inspeccione el aparato antes de cada 
uso para descartar cualquier defecto o 

 ♦ Realice regularmente las tareas de man-

 ♦ Muchos de los fallos y accidentes se de-

 

 ►

limpiarlo.
 ♦ Mantenga limpios las ranuras de ven-

tilación, la carcasa del motor y los 
agarres del aparato. Para ello, utilice un 

irreparable.

Almacenamiento
 ♦ Guarde el aparato ya limpio en un lugar 

seco y sin polvo y siempre fuera del al-

Para guardar el aparato, puede desmontar 
4 6 y la 

u de la carcasa del mo-
3

 ■ En la parte inferior del aparato hay un so-
p que permite colgar el aparato 

 Desecho

de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 



| ES

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

contenedor tachado sobre unas ruedas 
-

que el aparato no debe desecharse con 

-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, 

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

 

-
tadas deben reciclarse. Las pilas/

desecharse de forma eco lógica a través de 

-
-

Siempre que sea posible hacerlo sin des-

usadas antes de entregarlo para su dese-

debe indicarse que el aparato contiene una 

desecharse con la basura doméstica, sino 
reciclarse por separado. Devuelva las pilas 

-
cargado.

eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-

respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 

 compuestos.

 
de papel y/o cartón.
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Handels  GmbH

-

partir de la fecha de compra.  Si se detec-

sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados 

fecha de compra. Guarde bien el compro-

de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 

-
-

la presentación del aparato defectuoso y 

escrito del defecto detectado y de las cir-
cunstancias en las que se haya producido 

-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-

reparadas. Si después de la compra del 

o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 

entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 

-
-

-
ben observarse todas las indicaciones espe-

las instrucciones de uso.

para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 

 ■
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Proceso de reclamación conforme  

su reclamación, le rogamos que observe 

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 

Asistencia técnica.
 ■

-

descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

-
sultar y descargar este y muchos 

-
tamente a parkside-diy.com. 

-

-
ciones de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración 
de conformidad original
En virtud del presente documento, nosot-
ros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, res-

-

con lo dispuesto por las siguientes normas, 

Compatibilidad electromagnética  

Directiva sobre emisiones sonoras 

Directiva sobre las restricciones a la 
-

as peligrosas en aparatos eléctricos y 
electrónicos  

cumple con las disposiciones de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Con-

-

peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

  
40 V Soplador de turbina recargable 
PPTLBA 40-Li C3

Bochum, 11/12/2024

- Responsable de calidad -
-

ciones técnicas en relación con el desar-
rollo tecnológico.

-
puesto y un cargador

cargador cómodamente por Internet en 
www.kompernass.com de forma perma-
nente.

Escanee el código 
QR con su smar-
tphone/tableta. 
Con este código 

directamente a 
-

ponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
►

con nuestro centro de atención al 
cliente por teléfono o por correo elec-
trónico. 

►

su pedido.
► Le rogamos que tenga en cuenta que 

-
-

bios por Internet.
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du 

-
-

dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 

giver det videre til andre.

Forskriftsmæssig anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til 
samling af tørre blade. Produktet må kun 
bruges af voksne. Unge over 16 år må kun 
bruge produktet under opsyn. Det er for-
budt at anvende produktet, hvis det regner, 

-
ningspersonen eller brugeren er ansvarlig 
for ulykker eller skader på andre personer 

 
Enhver anden anvendelse eller ændring af 
produktet anses for ikke at være i overens-
stemmelse med den forskriftsmæssige an-
vendelse og indebærer betydelig risiko for 
uheld. Vi påtager os intet ansvar for skader, 
der opstår som følge af anvendelse uden 
for anvendelsesområdet. Produktet er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug.

Anvendte advarsler og symboler

følgende advarsler og symboler på embal-

 
omhyggeligt igennem, før du 
bruger produktet første gang, og 

 

Advarsel!   
 

produktet tages i brug!

 
produktet kræves der særlige 
sikkerhedsforholdsregler.   
Læs og overhold alle advarsler.

Bær beskyttelsesbriller!

Bær høreværn!

 
nærheden, på afstand af produktet.
Vær opmærksom på dele, der 
slynges væk!
Beskyt produktet mod regn og 
fugt!

 
før produktet vedligeholdes!

96
 

produktet
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Pakkens indhold
1 40 V Batteridrevet turbine løvblæser
1 tilbehørsdel

1 blæserør
1 bæresele

Beskrivelse af produktet

Fig. A:
1  Håndtag
2 Batteripakke*
3 Motorhus
4 Blæserør
5 Føringsskinne
6  Tilbehørsdel
7 Lås
8 Ladeindikator
9  Ready2Connect LED
0 Visning af hastighedstrinnet
q Knap for hastighedstrinnet
w TÆND-/SLUK-knap
e TURBO-knap
r Dobbelt-hurtigoplader*
t Hurtigløsner
z Bærerem
u Fladdyse
Fig. B:
i Fastgørelsesring
o Knap
Fig. C:
p Holder
Fig. D:
a Knap til batteritilstand
s Display-LED for batteri
d Knap til frigørelse af batteripakken

Tekniske data
40 V Batteridrevet turbine løvblæser
Mærkespænding  40 V 

0  9000 - 23000 min-1

 – Trin 1 9000 min-1

 – Trin 2 12500 min -1

 – Trin 3 15500 min -1

 – Trin 4 18000 min -1

 – Turbo 24500 min -1

Luftstrømnings- 
hastighed Maks. 250 km/h

Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterierne 
fra serien  fra Parkside.

Batterier fra serien  fra Parkside 
må kun oplades med opladere af serien 

 fra Parkside. 

Vi anbefaler, at produktet udelukkende 
anvendes med følgende genopladelige 

 
 

.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades med 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/ 
Smart PLGS 2012 A1.
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Støj- og vibrationsoplysninger
2000/14/EC & 

2005/88/EC

Støjemissionsværdi
Lydtrykniveau LPA = 73,6 dB
Usikkerhed K =   3 dB

WA = 91,7 dB
Garanteret  96 dB
Usikkerhed K = 2,08 dB

Samlet vibrationsværdi
Vibration på håndtaget 
ah < 2,5m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK
 ► De angivne samlede vibrationsværdier 

målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 

 ► De angivne samlede vibrationsværdier 

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af belastningen. 

 
 ►

afvige fra de angivne værdier under 

anvendes på, og især af det emne, der 

 ►
er det nødvendigt at fastsætte sikker-
hedsforanstaltninger, som er baseret 
på en vurdering af svingningsbelast-
ningen under de faktiske brugsbetin-

hele driftscyklussen, f.eks. perioder, 
-

oder, hvor det er tændt, men kører 

Sikkerhedsanvisninger
Generelle sikkerheds-
anvisninger for elværktøjer

 
 ►

instruktioner, illustrationer og tek-
niske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. Hvis de nedenstående 
anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og  
-instruktionerne til senere brug.

sikkerheds anvisningerne, henviser både 
-

Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. -
ser kan medføre uheld.
Arbejd aldrig med elværktøjet i eks-
plosionsfarlige omgivelser, hvor der 

-
ser eller støv.
som kan antænde støv eller dampe.
Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-

2.  Elektrisk sikkerhed
Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-
se til stikkontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde.    
Brug ikke adapterstik sammen med 
beskyttelsesjordet elværktøj. Uændre-
de stik og de rigtige stikkontakter redu-
cerer risikoen for elektrisk stød.
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Undgå kropskontakt med jordfor-
-

diatorer, komfurer og køleskabe. Der 
er øget risiko for elektrisk stød, hvis din 

Hold elværktøjer væk fra regn og fugt. 

Brug ikke tilslutningsledningen til 
noget, den ikke er beregnet til, f.eks. 
til at bære eller hænge værktøjet op i 
eller til at trække stikket ud af stikkon-
takten med. Hold tilslutningsledningen 
på afstand af varme, olie, skarpe kan-
ter eller bevægelige dele. Beskadigede 

øger risikoen for elektrisk stød.
 Hvis du anvender elværktøj udendørs, 
må du kun bruge forlængerledninger, 
som også er egnet til udendørs brug. 
Når du anvender en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug, redu-
ceres risikoen for elektrisk stød.
Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, er det nødvendigt at installere en 
fejlstrømsafbryder. Installation af en 

elektrisk stød.

3.  Personsikkerhed
Vær opmærksom og bevidst om, hvad 
du foretager dig, og arbejd fornuftigt 
med elværktøjet. Brug ikke elværk-
tøjet, hvis du er ukoncentreret eller 
påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. -

alvorlige kvæstelser.
Brug personligt beskyttelsesudstyr, 
og bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-

og anvendelse, reduceres risikoen for  
personskader.

Undgå utilsigtet igangsætning. Kon-
trollér, at elværktøjet er slukket, før 
du forbinder det med strømforsynin-
gen og/eller tilslutter batteriet, tager 
elværktøjet op eller bærer det.    

-

det er tændt, kan der opstå uheld.
Fjern indstillingsværktøj eller skru-
enøgler, før du tænder elværktøjet. 

-
enøgle på en roterende del af elværktø-

Undgå akavede kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 

Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der be-
væger sig. Bevægelige dele kan gribe 

Hvis det er muligt at montere støvop-
sugnings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes korrekt.    
Anvendelse af denne type anordninger 
nedsætter støvrisikoen.
Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt 
ikke sikkerhedsreglerne for elværk-
tøjer, selv om du er fortrolig med 
elværktøjet efter mange ganges an-
vendelse. Uforsigtige handlinger kan på 
en brøkdel af et sekund føre til alvorlige 
kvæstelser.

4.  Anvendelse og behandling af  
elværktøjet
Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet. 

bedre og mere sikkert i det angivne ef-
fektområde.
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Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kon-
takt er defekt. -
gere kan tændes og slukkes, er farligt og 
skal repareres.
Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det udtagelige, genopla-
delige batteri, før du foretager ind-
stillinger på produktet, udskifter ind-
satsværktøj eller lægger elværktøjet 
fra dig. Disse forholdsregler forhindrer, 

Opbevar elværktøj uden for børns ræk-
kevidde, når værktøjet ikke anvendes. 
Personer, som ikke kender elværk-
tøjet, eller som ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke bruge produktet. 

 
af uerfarne personer.
Vedligehold elværktøjer og dets ind-
satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal, og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du 
bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-

Hold skærende værktøjer skarpe og 
rene. 
med skarpe skær sætter sig ikke så ofte 
fast og er lettere at styre.
Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-
skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 

tiltænkte anvendelsesområder kan føre 
til farlige situationer.

rene og fri for olie og fedt. Glatte 
-

uforudsete situationer.

batteridrevne værktøj
Oplad kun batterierne med opladere, 
som producenten har anbefalet. Hvis 
du bruger en oplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den an vendes sammen med 
andre batterier.
Brug kun batterierne, der er beregnet 
til elværktøjerne. Anvendelse af andre 
batterier kan medføre personskader og 
brandfare.
Når batteriet ikke bruges, skal det 
holdes borte fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, som kan forårsage 
kortslutning mellem kontakterne. 
Kortslutning mellem batteriets kontakter 
kan medføre forbrændinger og brand.
Ved forkert anvendelse kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå kontakt 
med denne væske. Skyl efter med vand 
ved tilfældig kontakt. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge. 
Batterivæske, der løber ud, kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.
Brug aldrig et beskadiget eller mo-

Beskadigede eller 
-

udsigelige reaktioner samt til brand, eks-
plosioner eller risiko for personskader.
Udsæt ikke batterier for ild eller høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer 

-
plosioner.
Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller batte-
ridrevet værktøj uden for temperatur-
området, som er angivet i betjenings-
vejledningen. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-
raturområde kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.
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Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af f.eks. vedvarende 
sollys, ild, vand og fugt.    
Fare for eksplosion.

-
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 

Vedligehold aldrig beskadigede bat-
terier.  
Alle former for vedligeholdelse af batte-
rier må kun udføres af producenten eller 
et autoriseret serviceværksted.

Generelle sikkerhedsanvisninger for 
sikker anvendelse
Undervisning

 
 ►

tag batterierne ud.
 ► Sæt dig ind i alle produktets dele og 

-
gående kan slukke for produktet i en 
nødsituation.   
Hvis du bruger produktet forkert, kan 
det føre til alvorlige kvæstelser.

 ► Børn, personer med nedsatte fysiske, 
psykiske eller mentale evner eller util-
strækkelig erfaring og viden eller per-
soner, som ikke kender anvisningerne, 
må ikke bruge denne maskine. Lokale 
regler kan fastsætte en aldersbe-
grænsning for brugeren.

 ► Børn skal være under opsyn, så de 
ikke leger med produktet. Rengøring 
og vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn.

 
 ►

over 2000 m.
 ► Læs anvisningerne omhyggeligt igen-

nem. Vær fortrolig med styreanord-
ningerne og den korrekte brug af 
maskinen.

 ► Lad aldrig børn eller personer, som ikke 
har sat sig ind i disse anvisninger, ar-

 ► Brug aldrig maskinen, hvis mennesker 

Forberedelse
 ■  Det personlige beskyttelsesudstyr beskyt-

ter dit eget og andres helbred og sikrer, at 

 –
solide sko med skridsikker sål, robu-
ste, lange bukser, handsker, beskyttel-
sesbrille og høreværn. Bær dette be-
skyttelsesudstyr hele tiden, mens du 
bruger maskinen. Brug ikke produktet, 
hvis du har bare fødder eller har åbne 
sandaler på. Brug åndedrætsværn for 
at beskytte dig mod støv.

 – -
ker, som kan suges ind i luftindgan-

til, hvis du har langt hår.  
Hold langt hår på afstand af indsug-
ningsåbningerne.

 ■ Vær opmærksom på personer – især 
børn – husdyr og åbne vinduer, da det 
blæste materiale kan slynges i deres 

-
der sig i nærheden. Hold en sikkerheds-
afstand på 5 m omkring dig.
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 ■ Vær opmærksom på omgivelserne, og 
pas på eventuelle farer, som du muligvis 

 ■ Undersøg området, der skal rengøres, 
-

ser og andre fremmedlegemer.
 ■ Løsn fremmedlegemerne med en rive 

eller en kost, før du begynder at blæse.
 ■ Brug alle blæserørets dele, så luftstrøm-

 ■
tørre betingelser, eller brug et sprayap-
parat, så støvbelastningen reduceres.

 ■
beskadiget eller ufuldstændigt, eller hvis 
det ikke er godkendt af producenten. 
Kontrollér produktets sikkerhedstilstand 
før brug – det gælder især kontakten.

 ■ Brug kun produktet, når det er monteret 
fuldstændigt.

 ■ Brug aldrig produktet med defekte be-
skyttelsesanordninger eller -afdækninger 
eller uden beskyttelsesanordninger.

 ■ -
sonen eller brugeren er ansvarlig for 
ulykker eller risici for andre personer 

 ■
med hængende snore eller slips.

 ■ Brug maskinen i en anbefalet position og 

 ■ Brug ikke maskinen på en brolagt over-
-

stede materiale kan forårsage kvæstelser.
 ■ Foretag altid et visuelt eftersyn før brug 

for at kontrollere, om fastgørelsessyste-
met er sikret, huset er ubeskadiget samt 
om beskyttelsesanordninger og -afdæk-
ninger er monteret.  
Udskift slidte eller beskadigede kompo-
nenter i sæt for at bevare ligevægten. 
Udskift beskadigede eller ulæselige 
påskrifter.

 ■ Kontrollér, før maskinen startes, at til-
førslen er tom.

 ■ Hold ansigtet og kroppen på afstand af 
påfyldningsåbningen.

 ■ Lad ikke hænderne, andre kropsdele 
eller beklædning komme ind i tilførslen, 
udkastkanalen eller i nærheden af dele i 
bevægelse.

 ■
bruger maskinen.

 ■ Vær meget omhyggelig ved tilførsel af 
materiale til maskinen, så det sikres, at 

andre fremmedlegemer ikke kommer ind.
 ■ Hvis skæremekanismen rammer et 

fremmedlegeme, eller hvis maskinen 
begynder at lave usædvanlige lyde eller 
vibrere, skal du straks slukke for strøm-
men og vente, til maskinen stopper. Tag 
batteriet ud, og gør følgende, før du 

 – Undersøg den for skader;
 – Udskift eller reparer beskadigede dele;
 – Kontrollér for løse dele, og fastspænd 

dem.
 ■

korrekt udkast og medføre, at materiale 
føres ind i påfyldningsåbningen igen.

 ■ Undgå akavede kropsstillinger. Hold 
balancen, så du altid står stabilt på skrå-
ninger. Gå – lad være med at løbe.

Anvendelse
 ■ Tænd ikke for produktet, hvis det holdes  

 ■ Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrol-
lér, at produktet er slukket, før du tager 
det op eller bærer det. Hvis du bærer 

-
ten, kan der ske uheld.

 ■ Ret ikke produktet mod personer, mens 
du anvender det – ret især ikke luftstrå-
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 ■  

altid fast og sikkert i produktet med beg-
-

men er indstillet korrekt.
 ■ Stræk ikke kroppen for meget, og pas 

på ikke at miste balancen.
 ■

træt eller ukoncentreret, eller hvis du 
har indtaget alkohol eller tabletter. Hold 

dig langsomt – lad være med at løbe.
 ■ Længere tids anvendelse af produktet kan 

føre til vibrationsbetingede kredsløbsfor-
styrrelser i hænderne. Du kan dog forlæn-
ge tiden ved at anvende egnede handsker 
eller holde regelmæssige pauser.

 ■ Undgå at bruge maskinen ved dårlige 
-

godt kunstigt lys.
 ■ Stop maskinen, og tag batterierne ud af 

produktet. Kontrollér, at alle bevægelige 

 – Når du ikke bruger produktet, trans-
porterer det eller lader det være uden 
opsyn;

 –  
tilstoppede kanaler;

 – Før eftersyn, rengøring eller andet 

 – Efter kontakt med fremmedlegemer 
eller ved unormale vibrationer.

 ■
ansamlinger, så skader eller eventuel 
brand forhindres.

 ■ Vip ikke maskinen, så længe energikil-
den kører.

 ■ Brug ikke produktet i lukkede eller dår-
ligt udluftede lokaler.

 ■ Brug ikke produktet i nærheden af an-
tændelige væsker eller gasarter. Hvis 
dette ikke overholdes, er der fare for 
brand eller eksplosioner.

 ■ Hvis der sker en ulykke eller opstår en 
-

ende slukkes, og batterierne skal tages 

service-center.
 ■ Gå med almindeligt tempo – ikke for 

hurtigt.
 ■ Sørg for, at du ikke mister balancen, og 

stå altid sikkert. Undgå akavede krops-
stillinger.

 ■ Når du forsyner maskinen med materia-
le, må du aldrig stå på et niveau, der er 

 ■ Sluk for energikilden, og tag batterierne 
ud, hvis maskinen er tilstoppet, før du 
renser den for blokeringen.

 ■ Brug aldrig maskinen med defekte be-
skyttelsesanordninger eller -skærme 
eller uden beskyttelsesanordninger.

 ■ Transporter ikke maskinen, så længe 
energikilden kører.

 ■ Pas på ikke at røre ved de bevægelige, 
farlige dele, før maskinen er afbrudt fra 
strømmen, eller batterierne er taget ud 
af maskinen, og de bevægelige, farlige 
dele er standset fuldstændigt.

 ■ Hvis der sker en ulykke eller opstår en 
-

-

Vedligeholdelse og opbevaring
 ■ Kontrollér regelmæssigt, at maskinen 

fungerer korrekt og er ubeskadiget, så 

 ■ Udskift slidte eller beskadigede dele af 
sikkerhedsgrunde. Brug kun originale 
reservedele og tilbehør.

 ■ Prøv ikke selv at reparere produktet, 
medmindre du har en uddannelse hertil. 

udføres af kundeserviceafdelinger, som 
er autoriseret hertil af os.
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 ■ Opbevar produktet på et tørt sted, som 
ikke er tilgængeligt for børn.

 ■ Behandl produktet forsigtigt og med 
omhu. Rengør regelmæssigt ventilati-
onsåbningen, og overhold vedligeholdel-
sesforskrifterne.

 ■ Hold alle indgange til køleluften fri for 
blokeringer.

 ■ Brug ikke produktet, hvor kontakten ikke 
kan tændes og slukkes. Beskadigede 
kontakter skal udskiftes af et kundeser-
viceværksted. Overbelast ikke produktet. 

-
tområde. Brug ikke maskiner med lav 

-
duktet til formål, det ikke er beregnet til.

 ■ Når maskinen standses med henblik på 
udførelse af vedligeholdelse, eftersyn, 
opbevaring eller for at skifte tilbehør, 
skal du slukke for strømkilden, tage bat-
terierne ud og sikre, at alle bevægelige 
dele står stille. Lad maskinen afkøle før 
eftersyn, indstilling og lignende.   
Vedligehold maskinen omhyggeligt, og 
hold den ren.

 ■ Lad altid maskinen afkøle før opbevaring.
 ■ Prøv aldrig på at omgå beskyttelses-

anordningens låsefunktion.
Yderligere sikkerhedsanvisninger
BEMÆRK

 ■ Brug ikke tilbehør, som ikke er anbefa-
let af PARKSIDE. Det kan føre til elek-
trisk stød eller brand.

 ■ Undgå at bruge maskinen ved dårlige 

 ■ Batterier, der ikke er beregnet til genop-
ladning, må ikke oplades.

 ■
produktet, før de oplades.

 ■ Forskellige batterityper eller nye og brug-
te batterier må ikke bruges sammen.

 ■ Batterierne skal sættes ind, så polerne 
vender rigtigt.

 ■ Tomme batterier skal tages ud af pro-

 ■ Hvis maskinen opbevares ubenyttet i en 
længere periode, skal batterierne tages ud.

Restrisici
-

stemmelse med anvisningerne, er der altid 
nogle restrisici tilbage. Følgende farer kan 

 – Høreskader, hvis der ikke anvendes 
egnet høreværn.

 – Sundhedsskader forårsaget af vi-
brationer i hænder og arme, hvis 
produktet anvendes i en længere 
periode eller ikke anvendes og vedli-
geholdes korrekt.

 – Lungeskader, hvis der ikke bæres 
egnet åndedrætsværn.

 – -

 
 ► -

magnetisk felt under brug. I nogle 
tilfælde kan dette felt forringe aktive 
eller passive medicinske implantaters 
funktion. For at nedsætte risikoen for 
alvorlige eller dødelige kvæstelser skal 
brugere med medicinske implantater 
spørge deres læge samt producenten 
af det medicinske implantat til råds, før 
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Før ibrugtagning
Opladning af batteripakke

 
 ► Tag altid strømstikket ud, før du tager 

batteripakken ud af opladeren eller 
sætter den ind.

 
 ► Følg og overhold sikkerhedsanvisnin-

gerne og anvisningerne til opladning 
og korrekt anvendelse, som er angivet 

opladeren fra serien X20 V Team.    

af opladningsforløbet og yderligere 
-

BEMÆRK
 ► Batteriet er delvist opladet. Oplad 

helst batteriet fuldstændigt, før du 
bruger produktet.  
Du kan når som helst oplade 
Li-ion-batteriet, uden at dets levetid 
forkortes. Batteriet tager ikke skade, 
hvis opladningen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 

-
teri skal opbevares i længere tid, skal 
dets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale oplad-
ningstilstand er på mellem 50 % og 

være kølige og tørre med en omgiven-

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur 
-

 ♦ Tag den genopladelige batteripakke 2 
ud af produktet, hvis den sidder i.

 ♦ Sæt en eller to batteripakker 2 ind i den  
dobbelte hurtigoplader r.

 ♦ Sæt stikket i stikkontakten.
 ♦ Når opladningen er afsluttet, skal den 

dobbelte hurtigoplader r kobles fra 
strømforsyningen og batteripakken 2 
tages ud.

 ♦ Sluk den dobbelte hurtigoplader r i 
mindst 15 minutter mellem to på hin-
anden følgende opladninger. Tag hertil 
stikket ud.

Indsætning/udtagning af batteri-
pakke
Indsætning af batteripakken

 ♦ Lad de to batteripakker 2 klikke på 

Udtagning af batteripakken
 ♦ d, og tag  

2 ud.

Montering/afmontering af 

 
 ► Sluk for produktet før alle former for 

-
ne 2 ud.

 ► Brug aldrig løvblæseren uden monte-
ret tilbehørsdel. Der er fare for person-
skader!

BEMÆRK
 ► Produktet kan indstilles i 3 stillinger 

-

som muligt med blæserøret 4.
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Montering af blæserør
 ♦ Sæt blæserøret 4 på motorhuset 3.  

Låsen 7

Montering af tilbehørsdelen
 ♦ Sæt tilbehørsdelen 6 på blæserøret 4.  

Knappen o på blæserøret 4 skal gå ind 
i føringsskinnen 5 på tilbehørsdelen 6.   
Der er 3 mulige stillinger for tilbehørsde-
len 6

 ♦ u på blæserøret 4. 
 ♦ Knappen o på blæserøret 4 skal gå ind 

i føringsskinnen 5 u.   
u  

Afmontering af blæserør
 ♦ Tryk på låsen 7, og tag blæserøret 4 

og tilbehørsdelen 6

Afmontering af tilbehørsdelen
 ♦ Tag tilbehørsdelen 6 af blæserøret 4 

ved at tage den ud af føringsskinnen 5 

 ♦ u af blæserøret 4 ved at 
tage den ud af føringsskinnen 5

Påsætning af bæresele
 

 ► Bær aldrig bæreselen z diagonalt over 
skulder og bryst, men kun på den ene 
skulder, da der ellers er fare for, at ma-

 ► Brug aldrig produktet uden bæresele z.  
Sluk altid for produktet, før du tager  
bæreselen z af. 

 ►  
skulderseler samtidig.

 
 ► Bæreselen z er for-

synet med en hurtig-
løsnemekanisme t, 
så maskinen hurtigt 
kan tages af bærese-
len z i en farlig situa-
tion. Tryk på begge 
sider af hurtigløsne-

mekanismen t for at løsne produktet 
fra bæreselen z.

 ♦ Læg bæreselen z over den ene skulder.
 ♦ Indstil selelængden, så karabinkrogen 

sidder ca. 10 cm under hoften.
 ♦ Fastgør bæreselens z karabinkrog på 

fastgørelsesringen i for at sætte bære-
selen z ind.  

Ibrugtagning
Før du bruger produktet, skal du sætte de 
to batteripakker 2
bæreselen z på.

 
 ► -

brug, at produktet er funktionsdygtigt. 
Sørg for, at produktet er monteret 
korrekt. Hvis tænd-/sluk-knappen er 

produktet længere. Personligt beskyt-
telsesudstyr og et funktionsdygtigt 
produkt reducerer risikoen for skader 
og ulykker.

 ► -

for tilskadekomst på grund af det dre-

BEMÆRK
 ►

og de lokale forskrifter.
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Tænd og sluk
BEMÆRK

 ► Sørg for, at produktet ikke rører ved 
genstande, før det tændes. Sørg for at 
stå på et sikkert underlag.

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen w, for at 
tænde for displayet.

 ♦ Tryk igen på TÆND-/SLUK-knappen w, 
for at tænde for produktet.

 ♦
trykke på knappen for hastighedstrin q.

 ♦ Tryk på 
 ♦ Tryk på  = et trin lavere

giver oplysning om, hvilket 

 – Trin 1 9000 min -1

 – Trin 2 12500 min -1

 – Trin 3 15500 min -1

 – Trin 4 18000 min -1

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen w, for at 
slukke for displayet.

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen w og 
hold den trykket i 3 sekunder,  
for at slukke for displayet.

Turbotilstand
 ♦ Tryk på TURBO-knappen e, for at sætte 

 ♦ Tryk igen på TURBO-knappen e  
for at afslutte turbotilstanden.  

valgte tilstand.

Kontrol af batteriets ladetilstand
Ladeindikatoren 8 viser batteripakkernes 
2 ladetilstand, så længe produktet er 
tændt med TÆND-/SLUK-knappen w på 

Ladetilstanden for batteripakkerne 2 vises, 
ved at ladeindikatoren 8 lyser på følgende 
måde.

 
Batteriet er opladet

   
Batteriet er delvist opladet

 
Batteriet skal oplades

9 lyser på den føl-

Forbindelse af batteripakken  

Forbindelse med appen  

Ikke forbundet med appen  

Værktøj i opdateringsmodus  

Værktøjsopdatering udført  

Værktøjsopdatering mislykkedes  
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PARKSIDE APP
Dette produkt understøtter 
udvidede funktioner ved an-
vendelse af specielle 
Smart-batterier. Nærmere 

-

Smart-batterierne.
Med PARKSIDE appen kan du overvåge 
produktet og styre bestemte funktioner. 
Funktionerne kan ændres med opdaterin-

-
-

Forudsætninger

 ■  PARKSIDE appen skal være installeret 
på din smartphone, og Bluetooth® skal 
være aktiveret.

 ■  
PARKSIDE Performance Smart Akku 

batteri er allerede forbundet med PARK-
SIDE appen.  
Produktet kommunikerer med appen via 
batteriet.

Forbindelse af produktet med  
PARKSIDE appen

 Sæt Smart-batterierne 2 ind.
 Tryk på TÆND-/SLUK-knappen w. Rea-

9 blinker tre gan-
ge. Når produktet er forbundet, lyser 

 Åbn PARKSIDE appen.

 Dine produkter. Produktet vi-
ses på listen. Hvis produktet ikke vises 

Overvågning og styring af produktet
  Dine produkter. 
Vælg produktet fra listen.  
Produktets oversigtsside vises.

 Vælg den ønskede indstilling på 
oversigts siden.  
  
Et dialogvindue med en beskrivelse af 
de forskellige indstillinger vises.

Fortrolighedspolitik
Det komplette databeskyttelsesdirektiv 

 ”Mere” i feltet 
”Fortrolighedspolitik”.

Slet enhed og data fra appen

data du vil slette, under fanen  ”Mine 
enheder”.
Tryk på enheden på listen, og træk den 
til venstre.
Klik på ”skraldespanden”. 
Enheden vil blive slettet.

Oplysninger om appen?
Yderligere information og indstillings-

 
  ”Mere”.

Arbejde med produktet

 
 ► Løvblæseren må kun anvendes til føl-

 
Som blæser til at samle tørre blade 
i en bunke eller til blæsning væk fra 
vanskeligt tilgængelige steder.

 ► Pas på ikke at støde mod hårde gen-
stande, som kan forårsage skader, når 

 ■ Det optimale resultat ved anvendelse af 
-

den på 5 - 10 cm.
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 ■ Sørg for, at luftstrålen blæser væk fra dig 
selv. Pas på ikke at hvirvle tunge gen-
stande op og derved kvæste andre eller 
forårsage skader.

 ■ -

blade sammen. Vælg en lavere blæse-

bunke løv.
 ■ Løsn fastsiddende blade med en kost 

 ■ Hold produktet på håndtaget 1, når du  

Arbejde med blæserør og tilbehørsdel/ 

Med blæserøret 4 og tilbehørsdelen 6 kan 
du samle løv på et større areal. Fladdysen 
u fungerer som turbodyse, og med denne 

Rengøring og vedligeholdelse

 
 ► Fare på grund af bevægelige dele! 

Sluk for produktet før alle former for 
vedligeholdelsesopgaver, og tag bat-
terierne ud af produktet.

 ► Lad reparations- og vedligeholdelses-

-
ling eller af en elektriker. Brug kun ori-
ginale reservedele.

 ♦ Kontrollér altid før brug, om produktet 
har mangler eller skader som f.eks. løse, 
slidte eller beskadigede dele.

 ♦ Vedligehold og rengør regelmæssigt 
produktet.

 ♦

 ► Læg ikke produktet ned i vand eller 

det for at rengøre det.
 ♦ Hold ventilationsspalten, motorhuset og 

produktets håndtag rene. Brug en fugtig 
klud eller børste hertil. Brug ikke ren-
gørings- eller opløsningsmidler. De kan 
beskadige produktet, så det ikke kan 
repareres igen.

Opbevaring
 ♦

og støvfrit sted og altid uden for børns 
rækkevidde.

Ved opbevaring kan du tage blæserøret 4, 
tilbehørsdelen 6 u af motor-
huset 3 -
gerne i kapitlet ”Montering/afmontering af 

 ■ På undersiden af produktet er der 
en holder p, som kan bruges til at 
hænge produktet på en skrue/et søm 
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Gælder kun for Frankrig

-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

Skån miljøet, og  bortskaf produktet 
korrekt.

-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 

Du kan få oplysninger hos kom-
-

Smid ikke batterier ud sammen 

Defekte eller kasserede batterier 
skal genanvendes. Batterier/

genopladelige batterier skal behandles 
-

-

kan indeholde giftige tungmetaller. 

det kan ske uden at ødelægge produktet, 

-
byggede genopladelige batterier skal der 

at produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings-

-

Emballagen  

på de lokale genbrugspladser.

 
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-

-

Gælder kun for Spanien:

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.
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Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 5 års garanti fra 
købsdatoen. Hvis batteripakkerne til X12V 
og X20V Team-serien er del af leveringen, 
får du 3 års  garanti fra købsdatoen på dem. 
I tilfælde af mangler ved produktet har du 

produktet. Dine rettigheder ifølge loven for-
ringes ikke af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig som dokumentation for købet.
Hvis der inden for 5 år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabrika-

blive repareret eller udskiftet gratis, eller du 
vil få refunderet købsprisen. Denne garan-
tiydelse forudsætter, at det defekte produkt 

-
vises inden for fristens løbetid på 5 år, og 
at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 
gøres brug af garantien. Det gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 

grundigt inden leveringen.

Garantien dækker materiale- og fabrika-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 

ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

-

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 

-

som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.
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 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

-

Service
DK Service Danmark 

 
Kontaktformular på parkside-diy.com

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com

Oversættelse af den originale 
overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, do-

21, 44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer 
hermed, at dette produkt stemmer overens 
med følgende standarder, standardiserede 

Maskindirektivet  
Elektromagnetisk kompatibilitet   

Støjemissionsdirektivet  
 

 
RoHS-direktivet  
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overens-

stemmelseserklæring er udelukkende produ-
centens. Den ovenfor beskrevne genstand 
i erklæringen opfylder forskrifterne i Euro-
pa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/

-

elektronisk udstyr.
Anvendte harmoniserede standarder

Maskinens typebetegnelse:   
40 V Batteridrevet turbine løvblæser   
PPTLBA 40-Li C3

Bochum, 11.12.2024

 

- Kvalitetschef -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer 
med henblik på videreudvikling.
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Bestilling af ekstra batteri og 
oplader
Du kan nemt bestille et ekstra bat-
teri eller en oplader på internettet på  
www.kompernass.com.

Scan QR-koden 
med din smartpho-
ne/tablet. 
Med denne QR-ko-
de kommer du 
direkte til vores 

webside og kan se og bestille de tilgænge-
lige reservedele.

BEMÆRK
► Hvis du har problemer med on-

line-bestillingen, kan du henvende dig 
telefonisk eller pr. e-mail til vores ser-
vicecenter. 

► Oplys altid artikelnummeret 

bestilling.
► Vær opmærksom på, at det ikke er 

muligt at foretage online-bestilling af 
reservedele til alle modtagerlande.
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appa recchio. È stato scelto un prodotto di 
-

te integrante del presente prodotto. Esso 

sull'uso e sullo smaltimento. Prima di uti-

come descritto e per i campi d'impiego 
indicati. In caso di cessione del prodotto 

Uso conforme
L'apparecchio è adatto esclusivamente alla 
raccolta di foglie secche. L'apparecchio è 
destinato all'uso da parte degli adulti. I mi-
nori di 16 anni possono usare l'appa recchio 
solo se sorvegliati. È vietato l'uso dell'ap-
parecchio in caso di pioggia o in ambiente 
umido. In caso di incidenti o danni, l'ope-
ratore o utente è responsabile verso altre 
persone o le loro proprietà.    
Qualunque altro impiego e qualunque 

-

comportano il rischio di infortuni. Si declina 
ogni responsabilità per i danni derivanti da 
uso non conforme. L'apparecchio non è 
destinato all'uso commerciale.

per l'uso successivo.

 

 

AVVERTENZA! Durante i lavori con 
l'apparecchio sono necessarie 

 
Leggere e osservare tutte le av-

Tenere i presenti lontani 
dall'appa recchio.

-
getti proiettati in aria!
Proteggere l'apparecchio dalla 
pioggia o dall'umidità!

-
recchio e rimuovere la batteria!

96
-

tito dell'apparecchio
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1   
ricaricabile

1 prolunga
1 bocchetta piatta

1 tracolla

-

Fig. A:
1  Impugnatura
2 Pacco batteria*
3 Carcassa del motore
4

5 Binario di guida
6  Prolunga
7 Dispositivo di blocco
8 Indicatore del livello di carica
9  LED Ready2Connect
0

q Tasto per il livello di velocità 
w Tasto ON/OFF
e TASTO turbo 
r Caricabatteria rapido doppio*
t Dispositivo di sgancio rapido
z Tracolla
u Bocchetta piatta
Fig. B:
i

o Pulsante
Fig. C:
p Supporto
Fig. D:
a Tasto per il livello di carica della batteria
s Spia LED della batteria
d Tasto per lo sblocco del pacco batteria
*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI  

NEL MATERIALE IN DOTAZIONE

Dati tecnici
 

ricaricabile
Tensione nominale  40 V   

Numero di giri  
0  9000 - 23000 min-1

 – Livello 1 9000 min-1

 – Livello 2 12500 min-1

 – Livello 3 15500 min-1

 – Livello 4 18000 min-1

 – Turbo 24500 min-1

Velocità del  

Peso 

  
 

batterie della serie  di Parkside.

Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con caricabat-
terie della serie  di Parkside. 

 
 

.

Si consiglia di caricare queste batterie esclu-
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Valore misurato relativo al rumore rilevato ai 
sensi della norma 2000/14/EC & 2005/88/EC. 
Valori tipici del livello di rumore dell'elettrou-

Valore di emissione acustica
Livello di pressione  
acustica LPA = 73,6 dB

 
acustica LWA = 91,7 dB
Garantito  96 dB

ah,  < 2,5 m/s2

2

NOTA
 ►

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-

possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ►
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 
 ►

il valore di emissione acustica durante 
l'uso del l'elettroutensile possono sco-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettro utensile viene uti-

 
 ► È necessario stabilire misure di sicu-

basate sulla stima del carico di vi-

nei quali l'elettroutensile è spento e 

 

 
 ► -

elettroutensile.  
Il mancato rispetto delle seguenti 

-
che, incendi e/o gravi lesioni.

 

a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
-

Mantenere l'area di lavoro pulita e ben  
illuminata. Il disordine e la scarsa illumi-

luogo a infortuni.
Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione in cui 

 Gli elettro utensili generano 
scintille che possono incendiare la polve-
re o i vapori.
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Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l'uso dell'elettroutensile. In 

controllo dell'elettroutensile.

-
re idonea all'inserimento nella presa. 

-
 

con elettroutensili collegati a terra. Le 

riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto diretto con su-

termosifoni, stufe e frigoriferi. Quando 
il corpo è a diretto contatto con la terra 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.
Tenere gli elettroutensili al riparo da 
pioggia o umidità.
acqua in un elettro utensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

-
to per scopi non conformi, come ad 
es. per trasportare l'elettroutensile, 
per appenderlo o per scollegare la 
spina dalla presa. Tenere il cavo di 
allacciamento lontano dal calore, 
dall'olio, da spigoli vivi o da parti 
in movimento. Cavi di allacciamento 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio di scosse elettriche.
 Se si lavora all'aperto con un elet-

prolunga indicati anche per uso 
esterno. -
lunga idoneo all'uso esterno riduce il 
rischio di scosse elettriche.
Se è inevitabile l'uso dell'elettrouten-

 L'uso di 
-

schio di scosse elettriche.

-
lettroutensile se si è stanchi o sotto 

 

nell'uso dell'elettroutensile può dare 
luogo a gravi lesioni.
I
individuale e sempre occhiali di prote-

-
ne individuale, come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 

tipo e dell'impiego dell'elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

-
taria. Accertarsi che l'elettroutensile 
sia spento prima di collegarlo all'a-

-
varlo o trasportarlo.    
Se si tiene il dito sull'interruttore mentre 
si sposta l'elettroutensile o si collega 
l'elettroutensile alla rete elettrica con 

-
re infortuni.

o le chiavi inglesi prima di accendere 
l'elettro utensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'elet-
troutensile possono provocare lesioni.
Evitare posture innaturali. Provvedere 

 In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile, so-

Indossare indumenti idonei. Non in-
dossare abiti ampi o gioielli. Tenere 
i capelli e gli indumenti lontani dalle 
parti in movimento. Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.
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e raccolta della polvere devono esse-
    

L'uso di un aspirapolvere può ridurre i 
pericoli associati alla polvere.

-

dell'apparecchio, non peccare di falsa 
-

utensili.

di secondo.

4.  Uso e trattamento 
 dell'elettro utensile
Non sovraccaricare l'elettroutensile. 

proprio lavoro. Con l'elettroutensile adat-
to si lavora meglio e con maggiore sicu-

-
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.
Staccare la spina dalla presa di cor-

-

sull'apparecchio, sostituire gli utensili 
o riporre l'elettroutensile. Questa mi-

l'avvio involontario dell'elettroutensile.
Conservare gli elettroutensili non uti-

Non consentire l'uso dell'elettrouten-
sile a persone inesperte o che non 

 Gli 

da persone inesperte.

Trattare gli elettroutensili e gli acces-
sori con cura. Controllare che le parti 

perfettamente, che non si inceppino e 
che non vi siano elementi rotti o dan-
neggiati al punto da compromettere 

riparare le parti danneggiate prima di 
 Molti infortu-

degli elettroutensili.
Mantenere gli utensili da taglio ben af-

Gli utensili da taglio trattati 
-

pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.

dell'attività da eseguire. L'uso di elet-

quelle previste può dare luogo a situa-

Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 

-

batteria
Caricare le batterie solo con i cari-
cabatteria consigliati dal produttore. 
Se un caricabatteria adatto a un deter-

con batterie diverse, vi è pericolo di 
incendio.

-
mente previste per gli elettroutensili. 
L'uso di batterie diverse può dare luogo 
a lesioni e al rischio di incendio.
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-

viti o altra minuteria in metallo, poiché 
tali oggetti potrebbero provocare un 
cortocircuito fra i contatti. Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.

In caso di contatto accidentale sciac-

in contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido che fuoriesce dalla 

cutanee o ustioni.

Le batterie danneggiate 

modo imprevisto e provocare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.
Non esporre mai una batteria a fuoco 
o temperature elevate. Il fuoco o le 

possono provocare un'esplosione.
-

mento e non caricare mai la batteria o 
l'utensile a batteria al di fuori dell'in-
tervallo di temperatura indicato nel 

Un caricamento 
sbagliato o il caricamento al di fuori 
dell'intervallo di temperatura consentito 
potrebbe distruggere la batteria e au-
mentare il pericolo d'incendio.

-

non ricaricabili.

Proteggere la batte-
ria dal calore, per es. anche da irradia-

umidità.    
Sussiste il pericolo di esplosione.

Fare riparare l'elettroutensile solo da 

solo con ricambi originali. In tal modo 
-

troutensile venga mantenuta.

batterie danneggiate. 
delle batterie deve essere eseguita solo 

un impiego sicuro

 
 ► -

-
vere le batterie.

 ► -
-

dello stesso. Assicurarsi di poter spe-

 

a gravi lesioni.
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 ► -

dotto a bambini, persone con capacità 

-

 

 ►

eseguite da bambini.
 ► -

 ►
-

della macchina.
 ► -

china a bambini o a persone che non 

-

 ► Non usare mai la macchina se nelle 

in particolare bambini, o animali.

 ■ -
telano la propria salute e quella degli altri 

 – Indossare indumenti da lavoro adatti 

antiscivolo, pantaloni lunghi e robusti, 
guanti, occhiali  

l'udito. Indossarli per tutto il tempo 

-

Indossare una mascherina protettiva 
per proteggersi dalla polvere.

 – Non indossare abiti ampi o gioielli, 
che potrebbero essere aspirati pres-
so l'ingresso dell'aria. In caso di ca-
pelli lunghi, indossare un copricapo 
protettivo.  
Tenere i capelli lunghi lontani dalle 

 ■ -
ticolare ai bambini, agli animali dome-

-

5 m intorno a sé.
 ■ -

te e cercare di individuare eventuali peri-
coli che potrebbero non venire avvertiti a 
causa del rumore durante il lavoro.

 ■

pietre, le lattine e altri corpi estranei.
 ■ -

pi estranei con un rastrello o una scopa.
 ■ -

-
sa agire vicino al terreno.

 ■

 ■ Non lavorare con un apparecchio dan-

-
recchio, in particolare l'interruttore.

 ■ -
tamente montato.

 ■ Non usare mai l'apparecchio con dispo-
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 ■ Si tenga presente che l'operatore o uti-

o pericoli eventualmente occasionati ad 
altre persone o alla loro proprietà.

 ■ Evitare di indossare indumenti ampi, 
indumenti con lacci o cinghie pendenti 
o cravatte.

 ■ -
-

cie solida e piana.
 ■ -

cui il materiale espulso potrebbe causa-
re lesioni.

 ■ Prima dell'uso eseguire sempre un'ispe-

-
mento non presenti danni e che i dispo-

presenti. Sostituire i componenti con-
sumati o danneggiati in serie complete 
per mantenere l'equilibrio. Sostituire le 
scritte danneggiate o illeggibili.

 ■ Prima di avviare la macchina assicurarsi 

vuota.
 ■ Mantenere viso e corpo lontani dall'a-

pertura di riempimento.
 ■ Non permettere che mani, altre parti del 

corpo o indumenti vengano a trovarsi 
-

nale di espulsione o vicino a parti mobili.
 ■

 ■ Quando si carica materiale nella macchi-
-

lattine o altri corpi estranei.

 ■ Se il meccanismo di taglio colpisce un 

ad emettere rumori insoliti o a vibrare, 
disinserire immediatamente la fonte di 

-
china si arresti completamente. Togliere 
la batteria ed eseguire i passi indicati di 
seguito prima di riavviare la macchina e 

 – cercare eventuali danni
 – sostituire o riparare le parti danneg-

giate
 – controllare se ci sono parti lasche e 

 ■ Non permettere che il materiale lavorato 

poiché questo potrebbe impedire una 
corretta espulsione e causare la reintro-

-
tura di riempimento.

 ■ Evitare posture innaturali. Mantenere 
sempre l'equilibrio per mantenere sem-

Camminare, non correre.

 ■ Non accendere l'apparecchio se è man-
tenuto a rovescio o se non si trova in 

 ■
Prima di prendere l'apparecchio o di 
trasportarlo, assicurarsi che sia spento. 
Se si tiene il dito sull'interruttore mentre 
si trasporta l'apparecchio, si possono 

 ■ Non dirigere l'apparecchio su persone 

non dirigere il getto d'aria su occhi e 
orecchie.

 ■ Durante il lavoro assicurarsi di assume-

pendii. Sostenere l'apparecchio sempre 
saldamente e con entrambe le mani e 
lavorare solo con la tracolla corretta-
mente regolata.
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 ■
non perdere l'equilibrio.

 ■ Non lavorare con l'apparecchio se si è 
stanchi o non concentrati oppure dopo 

-
pre tempestivamente una pausa. Eser-

l'apparecchio. Muoversi lentamente, 
non correre.

 ■ L'uso prolungato dell'apparecchio può 

-
ni. Tuttavia, per aumentare la durata di 
impiego è possibile usare guanti idonei o 
prolungare le pause regolari.

 ■ -
tivo tempo, soprattutto se vi è il rischio 
di caduta di fulmini. Lavorare solo alla 
luce del giorno o con una buona illumi-

 ■ Arrestare la macchina e rimuovere le 
batterie dall'apparecchio. Assicurarsi 
che tutte le parti mobili si siano arrestate 

 –
trasporta o se lo si lascia incustodito

 –
liberare canali

 –
altri interventi sulla macchina

 – dopo il contatto con corpi estranei o 

 ■ Mantenere la fonte di energia priva di 

per evitare che subisca danni o impedire 
possibili incendi.

 ■

 ■
chiusi o mal ventilati.

 ■ -

-
lo di incendio o esplosione.

 ■
-

to l'apparecchio e rimuovere le batterie 

degli errori" o rivolgersi al nostro centro 

 ■ Procedere a passo d'uomo, non correre.
 ■

Evitare posture innaturali.
 ■ Quando si carica il materiale, non so-

stare mai ad un livello più alto del livello 
della base della macchina.

 ■ Se la macchina si intasa, disinserire la 
fonte di energia e togliere le batterie pri-

 ■ Non usare mai la macchina con dispo-

 ■

 ■ Assicurarsi di non toccare parti mobili 
pericolose prima di scollegare la mac-

batterie dalla macchina e prima che le 
parti mobili pericolose si siano arrestate 
completamente.

 ■
-

to l'apparecchio. Curare adeguatamente 
le ferite o rivolgersi ad un medico.

 ■ Controllare periodicamente che l'appa-

da evitare pericoli per l'operatore.
 ■

solo ricambi e accessori originali.
 ■ Non tentare di riparare l'apparecchio a 
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 ■ Custodire l'apparecchio in un luogo 
asciutto e fuori dalla portata dei bambini.

 ■ Trattare l'apparecchio con cura. Pulire 

 ■ -

 ■
riesce a inserire e disinserire l'interrut-
tore. Gli interruttori danneggiati devono 

-
recchio. Lavorare solo nell'intervallo di 

-
chine poco potenti per lavori pesanti. 

diversi da quelli previsti!
 ■ Se si arresta la macchina per sottoporla 

-
varla o sostituire accessori, disinserire 
la fonte di energia, togliere le batterie 
e assicurarsi che tutte le parti mobili si 
siano arrestate completamente. Fare 

-
narla, regolarla ecc.   
Sottoporre la macchina ad una manu-

 ■
prima di conservarla.

 ■  

NOTA
 ■ Non usare accessori che non siano 

stati consigliati da PARKSIDE. In caso 

o incendio.
 ■ -

tivo tempo, soprattutto se vi è il rischio 
di caduta di fulmini.

 ■ Le pile non ricaricabili non possono es-
sere ricaricate.

 ■ Rimuovere le pile ricaricabili dall'appa-
recchio prima di caricarle.

 ■ Non usare insieme pile di tipo diverso o 
pile nuove e usate.

 ■ Le pile vanno inserite con la polarità 
corretta.

 ■ Rimuovere le pile scariche dall'apparec-
chio e smaltirle in modo sicuro.

 ■ -
parecchio per un periodo prolungato 

le batterie.
Rischi residui

-

elettroutensile potrebbero presentarsi i se-

 – Danni all'udito se non si indossa una  

 – Danni alla salute derivanti dalle vibra-

mano, in caso l'apparecchio venisse 

non venisse sottoposto ad un impie-

 – Danni ai polmoni se non si indossa 

 – Danni agli occhi se non si indossa 

 
 ► Questo elettroutensile genera un 

campo elettromagnetico durante il 
-

negativamente su impianti medicali 
attivi o passivi. Per ridurre il rischio di 

con impianti medicali devono consul-
tare il proprio medico e il produttore 
dell'impianto medicale prima di usare 
la macchina.
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Caricamento del pacco batteria
 

 ► Staccare sempre la spina dalla presa 
di corrente prima di rimuovere o inseri-
re il pacco batteria nel caricabatteria.

 
 ►

-

caricabatteria della serie X20 Team.    
-

carica, consultare il presente manuale 

NOTA
 ►

suggerisce di caricare completamente 

possibile caricare la batteria agli ioni 

ciò ne riduca la durata utile. Un'inter-

provoca danni alla batteria.
 ► Non caricare il pacco batteria se la 

temperatura ambiente è al di sotto di 
-

tende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 
tra il 50% e l'80%. La batteria va con-
servata in luogo fresco e asciutto, ad 
una temperatura ambiente compresa 

 ► L'intervallo delle temperature ambiente 
consigliato per l'uso con utensili e bat-

 ♦ Se necessario rimuovere il pacco batte-
ria 2 dall'apparecchio.

 ♦ Inserire uno o due pacchi batteria 2 nel  
caricabatteria rapido doppio r.

 ♦ Inserire la spina nella presa.
 ♦ Una volta concluso il processo di carica, 

scollegare il caricabatteria rapido doppio 
r dalla rete elettrica e togliere i pacchi 
batteria 2.

 ♦ Tra un processo di carica e l'altro lascia-
re spento il caricabatteria rapido doppio 
r per almeno 15 minuti. Per farlo, scol-
legare la spina dalla presa di corrente.

batteria nell'apparecchio
Inserimento del pacco batteria

 ♦ Introdurre i due pacchi batteria 2 
nell'appa recchio facendo in modo che 

 ♦ d e rimuove-
2.

Montaggio/smontaggio del 
 

bocchetta piatta

 
 ► Prima di qualsiasi lavoro sull'apparec-

chio, spegnere l'apparecchio e rimuo-
vere le batterie 2.

 ►
se la prolunga non è montata. Sussiste 
il pericolo di lesioni!

NOTA
 ►

regolare l'apparecchio in base alla 
-

4 sempre 
il più vicino possibile al suolo.
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 ♦ 4 sulla 
carcassa del motore 3. Il dispositivo di 
blocco 7

Montaggio della prolunga
 ♦ 6 sul tubo di sof-

4. Il pulsante o del tubo di sof-
4 deve innestarsi nel binario di 

guida 5 della prolunga 6.   
-

lunga 6

Montaggio della bocchetta piatta 

 ♦ u sul tubo di 
4. Il pulsante o del tubo di 
4 deve innestarsi nel binario 

di guida 5 della bocchetta piatta u.   
-

chetta piatta u

 ♦ Premere il dispositivo di blocco 7 e 
4 e la pro-

lunga 6

Smontaggio della prolunga
 ♦ Staccare la prolunga 6 dal tubo di sof-

4

5

Smontaggio della bocchetta piatta 

 ♦ Staccare la bocchetta piatta u dal tubo 
4

guida 5

 
 ► Non portare mai la tracolla z diago-

nalmente sulla spalla e il petto, bensì 
solo su una spalla. In questo modo si 

-
recchio dal corpo in caso di pericolo.

 
 ►  

tracolla z -
recchio prima di togliersi la tracolla z. 

 ►
o più tracolle contemporaneamente.

 ► La tracolla z è prov-
vista di un dispositivo 
di sgancio rapido t 

di pericolo permette 
di separare veloce-

dalla tracolla z. In 
caso di pericolo premere i due lati del 
dispositivo di sgancio rapido t per 

z.
 ♦ Collocarsi la tracolla z su una spalla.
 ♦

quando il moschettone si trova cir-

 ♦ Fissare il moschettone della tracolla z 
i per aggancia-

re la tracolla z. Si trova nella parte su-

inserire entrambi i pacchi batteria 2 -
z.

 
 ► -

sare indumenti adeguati e guanti da 
lavoro. Prima di ogni uso accertarsi 

-

correttamente. Non è consentito lavo-

ON/OFF è danneggiato. I dispositivi di  
-

rischio di lesioni e incidenti.
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 ►

il disco della turbina continua a girare 
per qualche tempo. Pericolo di lesioni 

NOTA
 ►

le norme locali.

Accensione e spegnimento
NOTA

 ► Prima di accendere assicurarsi che 
l'apparecchio non tocchi oggetti. As-

stabile.
 ♦ Premere il tasto ON/OFF w per accen-

dere il display.
 ♦ Per accendere, premere nuova mente il 

tasto ON/OFF w.
 ♦

q.
 ♦ premere  = un livello più in alto
 ♦ premere  = un livello più in basso

I 4 livelli di velocità del tastierino dei co-
mandi indicano in che livello si trova la po-

 – Livello 1 9000 min-1

 – Livello 2 12500 min-1

 – Livello 3 15500 min-1

 – Livello 4 18000 min-1

 ♦ Per spegnere premere il tasto ON/OFF w.
 ♦ Per spegnere il display, premere e tenere 

premuto il tasto ON/OFF w

Modalità turbo
 ♦ Premere il tasto TURBO e per far pas-

Turbo.

 ♦ Premere nuovamente il tasto TURBO e 
per terminare la modalità turbo.  

Controllo del livello di carica della 
batteria
L'indicatore del livello di carica 8 segnala il 
livello di carica del pacco batteria 2
si mantiene acceso l'apparecchio con il ta-
sto ON/OFF w del tastierino dei comandi.
Il livello di carica del pacco batteria 2 è 

dell'indicatore del livello di carica 8.
 

(rosso, arancione e verde):   
batteria carica

   

 
è necessario caricare la batteria

9 lampeggia come 

Collegare il pacco batteria  
Il LED lampeggia 3 volte 

Collegare all'app  
Il LED resta acceso

Non collegato all'app  
Il LED resta spento

Utensile in modalità  
di aggiornamento  
Il LED lampeggia in modo continuo

Aggiornamento utensile riuscito  
Il LED lampeggia per 5 secondi

Aggiornamento utensile  
non riuscito  
Il LED lampeggia a velocità alterne
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APP PARKSIDE
Questo apparecchio è com-

batterie intelligenti. Per ulte-

batteria intelligente.

-

-
la batteria intelligente.

Presupposti
-

SIDE, è necessario che siano soddisfatti i 

 ■  
PARKSIDE ed è attivato il Bluetooth®.

 ■  
-

A1. Questa batteria è già stata collegata 
 

-
verso la batteria.

Collegamento dell’apparecchio 
all’app PARKSIDE

 Inserire le batterie intelligenti 2.
 Premere il tasto ON/OFF w. Il LED 
Ready2 Connect LED 9 lampeggia tre 

-
to, il LED resta acceso.

 I tuoi apparecchi. -
-
-

Monitoraggio e gestione  
dell’apparecchio

  I tuoi apparecchi. 
 

Compare la schermata di riepilogo 

-
ta nella schermata di riepilogo.  
 

nella scheda  “Altro”, campo “Politica 
”.

Elimina dispositivo e dati dall’app
 Nella scheda  “I miei dispositivi”, 

-
dera rimuovere e i cui dati si desidera 
eliminare.

-
nalo a sinistra.
Fare clic sul “cestino”. 
Il dispositivo verrà eliminato.

-

 “Altro”.

Impiego dell'apparecchio

 
 ► -

 

 ► Durante il lavoro assicurarsi di non 
urtare con l'apparecchio oggetti duri 
che potrebbero causare danni.
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 ■ -
tenere un risultato ottimale mantenendolo 

 ■ -
posta alla propria persona. Assicurarsi di 
non fare vorticare oggetti pesanti ferendo 
qualcuno o danneggiando qualcosa.

 ■
-

te le foglie sparse in giro. Scegliere una 
-

pattare i mucchi di foglie già raccolti.
 ■

aderiscono al suolo con una scopa o un 
rastrello.

 ■ Durante il lavoro sostenere l'apparecchio 
dall'impugnatura 1.

-

4 e la prolunga 6 
è possibile raccogliere il fogliame su una 

u
bocchetta si raggiunge la massima veloci-
tà dell'aria.

 
 ► Pericolo causato dalle parti mobili! 

Prima di qualsiasi intervento di manu-

rimuovere le batterie dal l'apparecchio.
 ►

manuale dal nostro centro di assisten-
-

 ♦
l'appa recchio presenta difetti o danni, 
ad esempio parti allentate, consumate o 
danneggiate.

 ♦ -

 ♦ Molti errori ed incidenti sono ricondu-

 ► Non immergere l'apparecchio in acqua 

per pulirlo.
 ♦ -

ne, la carcassa del motore e le impugna-

potrebbe danneggiare irreparabilmente 
l'apparecchio.

 ♦ Conservare l'apparecchio pulito in un 
luogo asciutto e privo di polvere e sem-
pre fuori dalla portata dei bambini.

4, la prolunga 6 e la 
bocchetta piatta u dalla carcassa del mo-
tore 3 -

 ■ Sul lato inferiore dell'apparecchio si tro-
va un supporto p che può servire per 
appendere l'apparecchio ad una vite/
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Smaltimento
Valido solo per la Francia

una responsabilità estesa del produttore e 

Non smaltire gli elettrodome-

-

2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 

domestici, bensì conferito in appositi centri 

smaltimento. 

Ri spettare  l’ambiente e smaltire l’appa-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Se l‘apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l‘apparecchio.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 

-

Non smaltire le batterie assieme  

Le batterie difettose o esauste 
devono essere riciclate. Le pile/

-
biente attraverso i punti di raccolta compe-

-
tenere metalli pesanti tossici. 

-
parecchio usato, togliere le vecchie pile 
o batterie prima di smaltire l‘apparecchio 

-

smaltimento fare presente che questo ap-
parecchio contiene una batteria.
Pertanto non smaltire le pile/batterie as-

Restituire le pile/batterie solo se scariche.

-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-
-

ta. I materiali di imballaggio presentano 
-

 
-

Per la Spagna:

 
di carta e/o cartone.

 
di plastica e/o metallo.
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 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

dalla data di acquisto. Se inclusi, i pacchi 
batteria della serie X12V e X20V Team 

dalla data di acquisto. Qualora il prodotto 
presentasse dei difetti, al consumatore 
spettano diritti legali nei confronti del riven-

costituisce alcun limite a tali diritti legali.

acquisto. Si prega di conservare lo scon-

Qualora entro 5 anni a partire dalla data 

-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 

presentati entro il termine di 5 anni e che si 
descriva per iscritto in cosa consiste il di-

eventualmente già presenti al momento 
-

sono a pagamento.

secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.

prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 

-

-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 

dalla legge.

-

prodotto si devono rigorosamente rispettare 

-

da cui esso mette in guardia.
-

so domestico e non a quello commerciale. 
-

casi
 ■ normale usura della capacità della bat-

teria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
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 ■

 ■ danni derivanti da eventi naturali

Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 

 come 
prova di acquisto.

 ■

o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ -
namenti o altri tipi di difetti, contattare 

riportato nella pagina parkside-diy.com 

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 

-

Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 

-
prio articolo. 

IT  
 

Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com



| IT

di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS 

-

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMA-
NIA, dichiara con la presente che questo 
prodotto è conforme alle seguenti norme, 

Direttiva macchine  
Compatibilità elettromagnetica  

Direttiva sulle emissioni di rumore 

Direttiva RoHS  
* Il produttore è il responsabile esclusivo del rila-

-
-

Parlamento Europeo e del Consiglio Europeo 

-
chiature elettriche ed elettroniche.

  

PPTLBA 40-Li C3

Bochum, 11/12/2024

- Responsabile qualità -

miglioramento del prodotto.

di  ricambio e caricabatteria
È possibile ordinare le batterie di ricambio 
e i caricabatteria comodamente su Internet, 

www.kompernass.com.

Scansionare il codi-
ce QR con lo smar-
tphone/il tablet. 
Con questo codice 
QR si giunge diret-
tamente al nostro 

sito web ed è possibile vedere e ordinare i 
ricambi disponibili. 

AVVERTENZA
► Qualora si riscontrino problemi con 

-
mente o tramite e-mail. 

►
indicare sempre il codice articolo 

► Si tenga presente che l‘ordine online di 
-
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-
lett döntött.  

-

-

-

-

-

 

-

-

-

 

-

-

 

 

-

-

 

 

-

96
-
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A csomag tartalma
1 
1 feltét

1  markolat
2

3

4

5

6  feltét
7

8

9  Ready2Connect LED
0

q

w be-, kikapcsoló gomb
e TURBO gomb
r

t

z

u

i

o gomb

p tartó

a

s

d

TARTALMAZZA

Névleges  
0  9000 - 23000 min-1

 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

 – Turbó 24500 min-1

 

-

A Parkside 
csak a Parkside 

 
 

.

-
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/ 
PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/ 
Smart PLGS 2012 A1.
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2000/14/EC & 2005/88/EC  
-

PA = 73,6 dB
 

érték K =   3 dB
WA = 91,7 dB

 
érték K = 2,08 dB

ah, < 2,5 m/s2

2

 ►

 ► -

 ► -
-

annak függvényében, hogy miként 

 ► -

-

-

-
csolva, és amikor be van kapcsolva 

 ► -
-

-

-

-

-

munkaterületét. A rendetlenség és a 
-

vagy porok vannak jelen. -
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-

 
-

-
-
-

 

 A nem 
-

Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

-
-

-
-

-
-

 A sérült 
-

-

-
 Kül-

-

-
-

kapcsolót. -

-
-
-

V
-

-

-

-

-

-

-

    

-
-

-
-

csavarkulcsokat. -
-
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-

-
-

-

    

-

 
-

 

-
-

-

-

kapcsolója. -
-

 
-

-

-

-
-

nincsenek eltörve vagy olyannyira 

-
-

ket.

A gondosan kar-

-

-

-
 

-
-

teket teremthet.
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-

fogófelületeket. 

-

-

-

-

-
-

-

-
-
-

A helytelen töltés és a megen-

 

 -

 

-
-

tassa. 
-

-
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-

 ► -
-

 ►

 

 ►
-

 ►
-

 ► -

 ► -

 ►

-
-

 ►  

 ■
-

 – -

-

-

 – -

-
 

-

 ■

-

 ■ -

esetleg nem hall.
 ■

-

 ■

 ■ -
-

 ■

csökkentése érdekében.
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 ■
-

-

 ■  

 ■

 ■

-

 ■  

 ■  

 ■
felületen, ahol a kidobott anyag sérülést 

 ■ -

-
-

kolatok a helyükön vannak.  
-

 ■
arról, hogy a bemeneti terület üres.

 ■ -

 ■

-

 ■ -

 ■

-

 ■
-

-

 –

 –

 –

 ■

-
-

 ■
-
-

 ■
-

 ■ -

-

-

 ■ -
léket emberekre, és semmiképpen ne 

 ■

-
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 ■

 ■

-
-

 ■
-

-
-

 ■
-

-

 ■ -

 –

 –  

 – -

 – -

 ■
-

 ■  

 ■

 ■
-

 ■

-
-

 ■

 ■

 ■
magasabban, mint a gép alapfelületének 

 ■
-

 ■ -

 ■  

 ■
-

-
-

 ■ -
-

 ■

-
tetését.

 ■
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 ■
-

 
-

 ■

 ■  
-

 ■ -

 ■ -
lót nem lehet be- és kikapcsolni. A sérült 

-
-

-

 ■

-

-

 ■
gépet.

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■
tölteni.

 ■

 ■

 ■

 ■ A lemerült elemeket ki kell venni a ké-
-

 ■ -

-

-

 –

 – -

-

 –

 –
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 ►

-

-

-
-

 ► -

 ► -
-

-

 ►

-

 ► -
-

-

 ►
-

 ♦  
telepet 2

 ♦  
telepet 2 r.

 ♦ -

 ♦ -
r -

-
tor-telepeket 2.

 ♦

r

 ♦  
2

 ♦ d és  
2.
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 ► -
-

2.
 ►

 ►
-

4

 ♦ 4 a motor-
3 7 a helyére kattan 

 ♦ 6 4 -
vócsövön 4 o a feltéten  
6 5  

6 -

 

 ♦ u 4.  
4 o a 
u 5 kell 

 
-

u

 ♦ 7 és vegye le 
4, valamint a feltétet 6 

 ♦ Vegye le a feltétet 6 4 
5 

 

 ♦ u

4

5

 ► z -

 ► -
heveder z

-
vedert z.

 ►

 ► z egy 

t
-

z. 

t 
-

z. 
 ♦ z

 ♦

legyen.
 ♦ z

z

i



| HU

-
mindkét 2

z.

 ►

-

-

-

-

 ► -

 ►

 ►

-

 ♦
a be-, kikapcsoló gombot w.

 ♦
be-, kikapcsoló gombot w.

 ♦
q.

 ♦

 ♦ -

 – -1

 – -1

 – -1

 – -1

 ♦  
a be-, kikapcsoló gombot w.

 ♦

kikapcsoló gombot w.

Turbó mód
 ♦ -

-
bot e.

 ♦
ismét a TURBO gombot e

8 -
tor-telep 2
be-, kikapcsoló gombbal w be van kap-
csolva.

2

8
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9  

-
  

 

-
 

 
A LED folyamatosan villog

 

 

 

-
-

-

-

Feltételek

 ■  
®

van.
 ■ -

 
PARKSIDE Performance Smart Akku 

 

 

2.
be-, kikapcsoló gombot w.  

A Ready2Connect LED 9

-

  
 

-
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To-
-

vek

“ 

-

-
ségek a -
tók.

 ►
 

-
-

 ►
-
-

hatnak benne.
 ■

 ■ -

 ■ -

-

 ■

 ■ -
1 fogva.

4 és a feltéttel 6 nagyobb 

u -
-

 ►

 ►

-

 ♦ -

tekintetében.
 ♦

 ♦ Sok hiba és baleset oka a nem megfele-

 
 ►

 ♦ -
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 ♦

4, a fel-
tétet 6 u

3

 ■ p, 

-

Ne dobjon elektromos 

-
-

 

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

A 
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-

-
-
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PPTLBA 40-Li C3

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM/ 
NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
06800 21647

1. 

2. -
-

3. -

 
-
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4. 
-

-

5. 

6. 
-

-
-

7. 

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

nem érinti.
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-

Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, do-

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETOR-

-

-

  

PPTLBA 40-Li C3

Bochum, 2024.12.11.

-

www.kompernass.com weboldalon is 
rendelhet.

-
vetlenül a webolda-

lunkra kerül, ahol megte kintheti és megren-

► -
-

► -

► -
-
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